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3 Disposiciones Generales del T.H. de Gipuzkoa  
DFG-HACIENDA Y FINANZAS  
ORDEN FORAL 402/2011, de 20 de abril, por la que se aprueban el modelo 500 de documento de 
acompañamiento y el modelo 501 de documento de acompañamiento de emergencia. 

DIPUTACION FORAL DE GIPUZKOA 

DEPARTAMENTO DE HACIENDA Y FINANZAS 

ORDEN FORAL 402/2011, de 20 de abril, por la que se aprueban el modelo 500 de documento de acompañamiento y el 
modelo 501 de documento de acompañamiento de emergencia. 

El Reglamento de los Impuestos Especiales, aprobado por Real Decreto 1165/1995, de 7 de julio, establece, en el apartado 7 
de su artículo 1, en la redacción dada al mismo por el Real Decreto 191/2010, de 26 de febrero, el documento de 
acompañamiento, como documento que ampara la circulación con origen y destino en el ámbito territorial interno, en régimen 
suspensivo, con aplicación de una exención, o de un tipo reducido de productos objeto de los Impuestos Especiales de 
fabricación. Puede consistir bien en un documento de acompañamiento administrativo o bien en un documento de 
acompañamiento comercial que debe contener los mismos elementos de información exigidos por el documento administrativo. 

Por otra parte, tanto la Directiva 2008/118/CE del Consejo, de 16 de diciembre de 2008, relativa al régimen general de los 
impuestos especiales, y por la que se deroga la Directiva 92/12/CE, como el Reglamento (CE) n.º 684/2009 de la Comisión, de 
24 de julio de 2009, por el que se establecen disposiciones de aplicación de la Directiva 2008/118/CE del Consejo, en lo que 
respecta a los procedimientos informatizados aplicables a la circulación de productos sujetos a impuestos especiales en régimen 
suspensivo, consideran que la circulación intracomunitaria de productos sujetos a impuestos especiales se realiza en régimen 
suspensivo únicamente si tiene lugar al amparo de un documento administrativo electrónico. Sin embargo, ambas disposiciones 
prevén un documento en soporte papel para acompañar esta circulación cuando el sistema informatizado no esté disponible en el 
momento de la expedición de los productos. El Reglamento de los Impuestos Especiales así lo recoge en el apartado 6 de su 
artículo 1, autorizando al expedidor a dar inicio a la circulación con cumplimiento de los requisitos establecidos en dicho 
Reglamento y en sus normas de desarrollo. 

Por todo ello y en virtud de la facultad conferida por la disposición final segunda del Decreto Foral 20/1998, de 3 de marzo, 
por el que se adapta la normativa del Territorio Histórico de Gipuzkoa a lo dispuesto en la Ley 38/1992, de 28 de diciembre de 
Impuestos Especiales, 

DISPONGO 

Artículo 1.    Aprobación del documento de acompañamiento. 

1.    A efectos de lo dispuesto en el apartado 7 del artículo 1 y el artículo 22 del Reglamento de los Impuestos Especiales, se 
aprueba el modelo 500 –Documento de acompañamiento– que ampara la circulación interna de productos objeto de los 
Impuestos Especiales en régimen suspensivo, con aplicación del tipo reducido o con la aplicación de una exención, que se 
acompañan a la presente Orden Foral como Anexo I. 

2.    Al citado modelo podrá accederse a través del programa de ayuda alojado en la página web del Departamento de 
Hacienda y Finanzas de la Diputación Foral de Gipuzkoa en la dirección http://www.gipuzkoa.net/ogasuna, en el apartado de 
«programas de ayuda» relativos a los Impuestos Especiales de fabricación, cumplimentando los datos incluidos en el mismo e 
imprimiendo el documento para su presentación, o también accediendo en el portal de trámites y servicios «Gipuzkoataria» de la 
sede electrónica http://gfegoitza.net. al «PDF» rellenable e imprimiendo el documento. 

3.    Si fuesen más de tres las categorías de productos a incluir, se utilizarán las hojas complementarias del modelo 500. 

Artículo 2.    Aprobación del documento de acompañamiento de emergencia. 

1.    A efectos de lo dispuesto en el apartado 6 del artículo 1 y en el apartado 5 del artículo 30 bis del Reglamento de los 
Impuestos Especiales, se aprueba el modelo 501 –Documento de acompañamiento de emergencia– que se acompañan a la 
presente Orden Foral como Anexo II. 

El citado modelo se utilizará para amparar la circulación intracomunitaria en régimen suspensivo cuando el sistema de control 
informatizado no esté disponible en el momento de la expedición de los productos, debiendo informar al Departamento de 
Hacienda y Finanzas, previamente a la circulación, de los motivos y de la duración, si se conoce, de la indisponibilidad.    
 

Si fuesen dos o más las categorías de productos a incluir, se utilizarán las hojas complementarias del modelo 501. 
2.    Al citado modelo podrá accederse a través del programa de ayuda alojado en la página web del Departamento de 

Hacienda y Finanzas de la Diputación Foral de Gipuzkoa en la dirección http://www.gipuzkoa.net/ogasuna, en el apartado de 
«programas de ayuda» relativos a los Impuestos Especiales de fabricación, cumplimentando los datos incluidos en el mismo e 
imprimiendo el documento para su presentación, o también accediendo en el portal de trámites y servicios «Gipuzkoataria» de la 
sede electrónica http://gfegoitza.net. al «PDF» rellenable e imprimiendo el documento. 

3.    No obstante lo establecido en el apartado 1 anterior, se podrá utilizar como documento de acompañamiento de 
emergencia, algún documento comercial que contenga, al menos, información idéntica a la prevista en el modelo 501 aprobado 
por esta Orden Foral. Este documento podrá ser una copia en soporte papel del formulario de borrador de documento 
administrativo electrónico. 
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Artículo 3.    Aprobación de los códigos de epígrafe, códigos de aduanas, códigos de países, códigos de productos y códigos 
de tipo de embalaje. 

A efectos de la cumplimentación de los modelos 500 «Documento de acompañamiento» y 501 «Documento de 
acompañamiento de emergencia» se aprueban: 

a)    Los códigos de epígrafe, que se adjunta como Anexo III a la presente Orden Foral. 
b)    Los códigos de aduanas, que se adjunta como Anexo IV a la presente Orden Foral. 
c)    Los códigos de países, que se adjunta como Anexo V a la presente Orden Foral. 
d)    Los códigos de productos, que se adjunta como Anexo VI a la presente Orden Foral. 
e)    Los códigos de tipo embalaje, que se adjunta como Anexo VII a la presente Orden Foral. 

DISPOSICIÓN FINAL 
La presente Orden Foral entrará en vigor el mismo día de su publicación en el BOLETIN OFICIAL de Gipuzkoa. 
Donostia-San Sebastián, a 20 de abril de 2011.—El diputado foral del Departamento, Pello Gonzalez Argomaniz. 

(3916)   (4985) 
  

 

  

MODELO 500 

INSTRUCCIONES PARA LA CUMPLIMENTACIÓN DEL DOCUMENTO DE ACOMPAÑAMIENTO 

A)    Composición del documento. 

Consta de 3 ejemplares, numerados del 1 al 3: 
Ejemplar 1: A conservar por el expedidor. 
Ejemplar 2: A conservar por el destinatario. 
Ejemplar 3: A devolver al expedidor. 
Los ejemplares 2 y 3 acompañan la mercancía durante el transporte, con excepción de los envíos por tuberías fijas y en el 

transporte por ferrocarril y por vía área. 

B)    Clases de documentos de acompañamiento. 

Los documentos de acompañamiento podrán ser de carácter: 
a.    Administrativo (modelo 500) sujeto al modelo aprobado por la presente Orden Foral. 
b.    Comercial. Cuando el documento comercial no tenga el mismo formato que el administrativo deberá contener como 

mínimo los mismos elementos de información exigidos para el documento administrativo. Cada uno de dichos elementos estará 
identificado con un número que se corresponderá con el de cada una de las casillas del documento administrativo. El documento 
comercial deberá contener de forma clara la siguiente mención: 

«Documento comercial de acompañamiento para los productos sujetos a impuestos especiales que circulen en régimen 
suspensivo, a tipo reducido o con aplicación de una exención». 

C)    Utilización del documento de acompañamiento. 

El documento de acompañamiento se utilizará para documentar las expediciones internas, incluso desde el lugar de 
importación, en los siguientes casos: 

1.    Las expediciones de productos que circulen en régimen suspensivo, excepto en el caso de los productos de la tarifa 2.ª no 
incluidos en las definiciones del apartado 1 del artículo 49 del Decreto Foral 20/1998, de 3 de marzo, denominados en el artículo 
116 bis.1.c) del Reglamento de los Impuestos Especiales «productos no sensibles». 

2.    Las expediciones de productos en que el devengo del impuesto se haya producido a tipo reducido, con la excepción de 
hidrocarburos vendidos por detallistas a consumidores finales, los autosuministros efectuados por los consumidores finales 
autorizados, de acuerdo con el artículo 22.1.b).5.ª del Reglamento de los Impuestos Especiales y cuando resulte aplicable el 
procedimiento de ventas en ruta. 

3.    Las expediciones de productos en que resulte aplicable una exención en razón de su destino, con la excepción de los 
avituallamientos de combustibles y carburantes a aeronaves y embarcaciones, que deberán documentarse con los comprobantes 
de entrega o recibos de entrega, si la distancia a recorrer desde el establecimiento de expedición no es superior a 50 kilómetros, 
de los avituallamientos efectuados por el procedimiento de ventas en ruta y de los productos relacionados en la tarifa 2.ª del 
apartado 1 del artículo 50 del Decreto Foral 20/1998, de 3 de marzo, a los que se aplique la exención prevista en el apartado 1 del 
artículo 51 de dicho Decreto Foral. 

4.    Las expediciones de productos que circulen en régimen suspensivo para su exportación y salida del territorio de la 
Comunidad por una Aduana española. 

5.    Un mismo documento administrativo comercial podrá ser utilizado simultáneamente como documento de 
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acompañamiento y como albarán de circulación, siempre que, además de cumplir las condiciones establecidas en estas 
instrucciones, queden claramente diferenciados los productos cuya circulación se ampare con documento de acompañamiento o 
con albarán de circulación y se consignen dos números de referencia debidamente identificados, correspondientes uno al 
documento de acompañamiento y otro al albarán de circulación. 

D)    Uniformidad. 

En un solo documento de acompañamiento podrán incluirse diversas categorías de productos, siempre que el contenido de las 
casillas 1 a 17 del mismo sea común a todas ellas. 

Si fuesen más de tres las categorías de productos a incluir, se utilizarán tantas hojas complementarias del modelo 500 como 
sean precisas. 

En el caso indicado en el párrafo anterior, las casillas 18 a 22 de las hojas complementarias deberán sub-numerarse, siguiendo 
el orden de la primera página, utilizando correlativamente las letras del alfabeto: d), e), f), g) ... Si fuera necesario volvería a 
reiniciarse la sub-numeración alfabética de las casillas 18 a 22 de la forma siguiente: a’), b’), c’) ... a’’), b’’), c’’) ..., etc. 

E)    Cumplimentación del documento. 

1.    Casillas a cumplimentar en los envíos por tuberías fijas. 
El documento se expedirá una vez completado el envío y no será necesario cumplimentar las casillas 8, 9, 11, 14, 15, 21 y 23. 

2. Códigos de epígrafe Las referencias en las instrucciones a los códigos de epígrafe de impuestos especiales, se entenderán 
hechas a la descripción contenida en la tabla del anexo III de la presente Orden Foral. 

3.    Instrucciones relativas a las diferentes casillas del documento. 
Casilla 1.    Expedidor. Obligatoria. 

Deberá consignarse el número de identificación fiscal del expedidor, seguido del nombre y apellidos o razón social y 
dirección completa del establecimiento desde el que se expiden los productos (dirección, municipio, código postal y provincia.) 

El documento de acompañamiento será expedido por el titular del establecimiento desde donde se expiden los productos. En 
los casos de importación, el documento de acompañamiento será expedido, en todo caso, por el expedidor registrado. 

En las ventas en pública subasta, envíos de productos por destiladores artesanales y en el resto de los casos no previstos por la 
normativa vigente será la oficina gestora la encargada de autorizar la expedición de los documentos de acompañamiento, a 
solicitud de un tercero que no tenga capacidad para expedirlos. En estos casos, se indicará el NIF, nombre y dirección completa 
del expedidor de los productos. 

Casilla 2.    NIF - Impuestos Especiales. Expedidor. Obligatoria. 

Se consignará el código de actividad y del establecimiento (en adelante CAE) correspondiente al establecimiento desde el que 
se expidan los productos, cuando éste deba estar inscrito en el registro territorial. 

En los supuestos de expedición del documento desde el lugar de importación tras el despacho a libre práctica se consignará el 
código del expedidor registrado. 

Cuando el expedidor del documento sea una persona que no tenga capacidad para expedir y la oficina gestora haya autorizado 
la expedición, se indicará el código de la oficina que corresponda de la siguiente tabla: 

  
  

  
  

Kodea Bulegoa Kodea Bulegoa Kodea Bulegoa Kodea Bulegoa 

D01200 Araba D15200 A Coruña D29200 Málaga D43200 Tarragona 

D02200 Albacete D16200 Cuenca D30200 Murtzia D44200 Teruel 

D03200 Alacant D17200 Girona D31200 Nafarroa D45200 Toledo 

D04200 Almería D18200 Granada D32200 Ourense D46200 Valentzia 

D05200 Ávila D19200 Guadalajara D33200 Oviedo D47200 Valladolid 

D06200 Badajoz D20200 Gipuzkoa D34200 Palencia D48200 Bizkaia 

D07200 
Balear 
Uharteak 

D21200 Huelva D35200 Las Palmas D49200 Zamora 

D08200 Bartzelona D22200 Huesca D36200 Pontevedra D50200 Zaragoza 

D09200 Burgos D23200 Jaén D37200 Salamanca D51200 Cartagena 

D10200 Cáceres D24200 León D38200 
S. C. 
Tenerifekoa 

D52200 Gijón 

D11200 Cádiz D25200 Lleida D39200 Santander D53200 Jerez Frontera 

D12200 Castelló D26200 Errioxa D40200 Segovia D54200 Vigo 

D13200 Ciudad Real D27200 Lugo D41200 Sevilla     

D14200 Kordoba D28200 Madril D42200 Soria     

Código Oficina Código Oficina Código Oficina Código Oficina 

D01200 Álava D15200 A Coruña D29200 Málaga D43200 Tarragona 
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Casilla 3.    Número de referencia. Obligatoria. 

a.    Con carácter general deberá consignarse el número del documento de acompañamiento asignado por el expedidor, 
precedido de los dos últimos dígitos del año de expedición. Esta numeración será secuencial por años naturales, independiente y 
única por cada establecimiento de salida o lugar de importación, bien sean documentos administrativos o comerciales. A petición 
del expedidor, las oficinas gestoras podrán autorizar la utilización de series diferentes, previamente determinadas. 

La numeración constará como máximo de 11 caracteres. Los dos primeros serán los dos últimos dígitos del año de expedición, 
seguido del número secuencial por año y establecimiento. 

b.    En los despachos a libre práctica. 
Deberá consignarse el número del DUA con un dígito adicional por si un mismo DUA diese lugar a más de un documento. 
c.    Supuestos de autorización por la oficina gestora. 
Cuando el expedidor del documento sea una persona que no tenga capacidad para expedir y la oficina gestora haya autorizado 

la expedición se consignará el número secuencial asignado para cada operador por la oficina gestora. 
Casilla 4.    NIF-Impuestos Especiales. Destinatario. Ocasional. 

Deberá consignarse el CAE correspondiente al establecimiento al que se remiten los productos, cuando aquél esté inscrito en 
el registro territorial. Solamente se podrá dejar en blanco cuando el régimen fiscal sea F (ver casilla 19), o se trate de envíos de 
alcohol totalmente desnaturalizado (Código NC 22.07.20.00) a detallistas no inscritos en régimen fiscal E. 

Cuando se trate de exportaciones o avituallamientos exentos se indicará el código de la aduana española de exportación o, en 
su caso, el de la aduana que controle la operación, de acuerdo con la codificación contenida en el anexo IV de la presente Orden 
Foral. 

Cuando se trate de entregas exentas en el marco de relaciones internacionales se consignarán las letras CD. 
Casilla 5.    Número de factura. Ocasional. 

En los casos de despacho a libre practica, no será necesario cumplimentar esta casilla. 
En su caso, deberá consignarse el tipo y el número de documento comercial que acompaña la expedición (factura de venta, 

albarán de entrega, entréguese, nota de entrega o cualquier otro documento comercial que remita a los registros financieros y de 
existencias de la empresa). En aquellos casos en que los expedidores no sean propietarios de los productos expedidos, se deberá 
consignar el número y, en su caso, el tipo de documento que sirva de soporte para facturar los servicios prestados. 

Se indicará el tipo de documento, de acuerdo con las siglas que se relacionan a continuación, seguido del número que le 
corresponda: 

  

  

  
Casilla 6.    Fecha. Ocasional. 

Se consignará la fecha de expedición del documento mencionado en la casilla 5, cuando se haya cumplimentado ésta. 

D02200 Albacete D16200 Cuenca D30200 Murcia D44200 Teruel 

D03200 Alicante D17200 Girona D31200 Navarra D45200 Toledo 

D04200 Almería D18200 Granada D32200 Ourense D46200 Valencia 

D05200 Ávila D19200 Guadalajara D33200 Oviedo D47200 Valladolid 

D06200 Badajoz D20200 Guipúzcoa D34200 Palencia D48200 Vizcaya 

D07200 Illes Balears D21200 Huelva D35200 Las Palmas D49200 Zamora 

D08200 Barcelona D22200 Huesca D36200 Pontevedra D50200 Zaragoza 

D09200 Burgos D23200 Jaén D37200 Salamanca D51200 Cartagena 

D10200 Cáceres D24200 León D38200 S.C. Tenerife D52200 Gijón 

D11200 Cádiz D25200 Lleida D39200 Santander D53200 Jerez Frontera 

D12200 Castellón D26200 La Rioja D40200 Segovia D54200 Vigo 

D13200 Ciudad Real D27200 Lugo D41200 Sevilla     

D14200 Córdoba D28200 Madrid D42200 Soria     

Mota Siglak/ Siglas Tipo documento 

Faktura FAC Factura 

Albarana ALB Albarán 

Emate oharra NOT Nota de entrega 

Emateko agindua ORD Órdenes de entrega 

Gainerako guztiak (edo kontrol zenbakirik ez) OTR 
Otros no expresados anteriormente o cuando sólo 
exista un número de control 
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Casilla 7.    Destinatario. Obligatoria. 

Deberá consignarse el nombre y apellidos o razón social, así como el NIF del destinatario. 
Si se trata de exportaciones y avituallamientos que se documenten como exportaciones se indicará el NIF y los datos de la 

persona que representa al consignatario en el lugar de exportación. 
Cuando se trate de avituallamientos exentos que no se documenten como exportaciones se consignará el NIF de la compañía 

aérea o de la persona privada propietaria de la aeronave o el NIF del armador o consignatario del buque, así como el nombre y 
apellidos o razón social, la nacionalidad y la dirección completa de los mismos. 

Cuando se trate de entregas exentas en el marco de relaciones internacionales, se consignará el NIF de la Misión de cada país 
u Organismo Internacional acreditado en España, así como el nombre y la dirección completa (dirección, municipio, código 
postal y provincia). 

Casilla 7.a.    Lugar de entrega. Obligatoria. 

Se indicará la dirección correspondiente al lugar de entrega de los productos. 
En los supuestos de vinculación al régimen de depósito aduanero (prefinanciación de la restitución en vinos, cerveza y 

licores), deberá consignarse el código del depósito donde se vinculan los productos asignado por el Departamento de Aduanas e 
Impuestos Especiales en la concesión de la autorización. 

Además, en esta casilla se deberán incluir determinadas menciones literales, cuando proceda, de acuerdo con las siguientes 
normas: 

a.    Cuando las mercancías vayan a exportarse habrá que incluir la mención: «Exportación fuera de la Comunidad», junto con 
el código ES indicativo de que la exportación se realiza por una Aduana española. 

b.    Cuando las mercancías vayan ulteriormente a estar sujetas a un procedimiento aduanero comunitario (distinto del 
despacho a libre práctica) se hará constar la mención: «Sujeto a procedimiento aduanero», junto con el lugar en que las 
mercancías han sido situadas bajo control de aduanas. 

c.    Cuando se trate de operaciones de avituallamiento con derecho a exención habrá que incluir la mención: 
«Avituallamiento exento». 

d.    Cuando se trate de un envío por oleoducto habrá que incluir la mención: «Envíos por tuberías fijas». 
Casilla 8.    Autoridad competente en el lugar de despacho de las mercancías. Obligatoria. 

Se consignará el código de la oficina gestora correspondiente al lugar de expedición, de acuerdo con la codificación que 
aparece en la casilla 2. 

Casilla 9.    Agente de transporte. Ocasional. 

Cuando el transporte se efectúe por el expedidor no se cumplimentará esta casilla. Cuando el transporte se realice por un 
tercero deberá consignarse el NIF, el nombre y apellidos o razón social y las siglas del Estado miembro o, en su caso, del país de 
la nacionalidad del agente de transporte, de acuerdo con las claves del anexo V de la presente Orden Foral. 

Casilla 10.    Garantía. Condicional. 

Se cumplimentará con el número asignado por la oficina gestora. 
Casilla 11.    Pormenores sobre el transporte. Obligatoria. 

Deberá consignarse el medio de transporte empleado (camión, barco, vagón), su matrícula y país de matriculación, con 
puntualización, en su caso, de la matrícula de la cabeza tractora y del remolque, así como el número de precinto comercial o 
aduanero, si existiese. 

En el caso de cambios en el medio de transporte, durante la circulación, el agente de transporte podrá consignar los datos 
identificativos del nuevo medio de transporte en los ejemplares 2 y 3 de la casilla B del documento de acompañamiento. 

Casilla 12.    País de despacho. Opcional. 

No será necesario que se cumplimente por el expedidor. En caso de cumplimentarse, se deberá consignar ES. 
Casilla 13.    País de destino. Condicional. 

En las expediciones internas que no tengan como destino la exportación no será necesario que se consigne el país de destino. 
De cumplimentarse esta casilla, se deberá consignar el código ES. 

Cuando se trate de exportaciones se consignará el país de destino de acuerdo con los códigos del anexo V de la presente 
Orden Foral y si se trata de avituallamientos, que se documenten como exportaciones, se deberá consignar el código EX. 

Casilla 14.    Representante fiscal. No se cumplimentará. 

Casilla 15.    Lugar de despacho. Ocasional. 

Cuando se trate de mercancías vinculadas a un régimen de depósito aduanero deberá consignarse el número del depósito 
donde se almacenan las mercancías, asignado por el Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales en la concesión de la 
autorización. 

Casilla 16.    Fecha de despacho. Obligatoria. 

Hora en que se inicia la circulación. 
En el caso de expediciones desde un depósito fiscal, se consignará la hora en que los productos salen del depósito y, en el caso 

de expediciones enviadas por un expedidor registrado, se consignará la hora en que los productos han sido despachados a libre 
práctica. 

En el transporte por tuberías fijas se indicará la fecha y hora de inicio de las operaciones. 
Casilla 17.    Duración del transporte. Obligatoria. 

Deberá consignarse el número de días y horas razonablemente previstos para la duración del transporte. En el transporte por 
tuberías fijas se indicará el tiempo transcurrido desde el inicio hasta el fin de la circulación. 
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Casilla 18 (a, b, c, d, e, f, ...).    Marcas y números, tipo de embalaje, descripción de las mercancías. 

Obligatoria la 18a y ocasionales la 18b, 18c, 18d, 18e, 18f.        
 

Se utilizará una sola casilla para cada expedición correspondiente a un mismo código de epígrafe, código NC y régimen fiscal. 
En esta casilla se indicará: 
a.    Marcas y número del embalaje externo, refiriéndose a las ostentadas exteriormente por los bultos, incluyéndose también 

las marcas de identificación de los contenedores. 
b.    Número de paquetes que contengan (cajas, pallets, etc.) o la expresión a granel, excepto en el caso de cisternas que no 

será necesario puntualizarla. 
c.    Descripción comercial de la mercancía, entendiéndose como tal la denominación de la mercancía con términos 

suficientemente claros para su identificación. En el caso de alcohol desnaturalizado deberá agregarse la expresión «Totalmente 
desnaturalizado» o «Parcialmente desnaturalizado», y en el caso de productos con aplicación de un tipo reducido se agregará las 
expresiones «Bonificado», «B» o «C». 

d.    Cuando se trate de alcohol o bebidas alcohólicas, excepto la cerveza, se indicará su grado alcohólico, expresado a 20° C. 
e.    Si los productos anteriores pertenecen a un mismo Código NC y a un mismo código de epígrafe y tienen distinta 

graduación, se hará constar el grado medio ponderado, relacionándose en hoja adjunta, si fuese necesario, el detalle del envío. 
f.    Cuando se trate de cerveza perteneciente al código de epígrafe G0 o G1, deberá indicarse su grado alcohólico volumétrico 

adquirido a 20° C. En los demás supuestos será suficiente con indicar su grado Plato. 
g.    En el caso de cervezas pertenecientes a un mismo Código NC y a un mismo código de epígrafe y con distinto grado Plato, 

se hará constar el grado Plato medio ponderado, relacionándose en hoja adjunta, si fuese necesario, el detalle del envío. 
h.    Cuando se trate de hidrocarburos pertenecientes a los códigos de epígrafe B8, B9, D3 o D4 se consignará su poder 

energético expresado en gigajulios. 
i.    Para hidrocarburos comprendidos en los códigos de epígrafe E1, E2, E3, B0, B2, B3, H0, H1, C0, C1, C3, C6, C7, C9, 

D0, D1, D7 y D9 se indicará su densidad a 15 ° C.           
 

j.    Si el documento ampara la circulación de biocarburantes o de biocombustibles que se hallen mezclados con gasolinas, 
gasóleos u otros aceites de origen mineral (productos clasificados en alguno de los códigos NC 2710.11.31, 2710.11.41, 
2710.11.45, 2710.11.49, 2710.11.51, 2710.11.59 y 2710.19.31 a 2710.19.49), deberá indicarse el tipo o tipos de biocarburante o 
biocombustible, según el código que corresponda de acuerdo con el cuadro siguiente, y la proporción que dicho biocarburante o 
biocombustible representa respecto de la cantidad total de producto, incluido sus fracciones hasta dos decimales. En caso de 
gasolina aditivada con ETBE se deberá indicar igualmente, haciendo referencia al porcentaje de bioetanol contenido 
efectivamente en dicho ETBE. 

  
Deskripzioa Kodea / Código Descripción 

Nekazaritzako produktuez edo landare-gaiez 
sortutako alkohol etilikoa, 2207.20.00 NK kodea 
daukana. 

00 
Alcohol etílico producido a partir de productos 
agrícolas o de origen vegetal clasificado en el 
código NC 2207.20.00 

Nekazaritzako produktuez edo landare-gaiez 
sortutako alkohol metilikoa, 2905.11.00 NK 
kodea daukana. 

01 
Alcohol metílico clasificado en el código NC 
2905.11.00 y obtenido a partir de productos de 
origen agrícola o vegetal 

1507 NK kodea duten produktuak (soja-olioa) 
eta beraien zatikiak, are finduak ere, kimikoki 
aldatu ez direnak. 

02 
Productos clasificados en el código NC 1507 
(aceite de soja) (soya) y sus fracciones, incluso 
refinado, pero sin modificar químicamente 

1508 NK kodea duten produktuak (kakahuete-
olioa) eta beraien zatikiak, are finduak ere, 
kimikoki aldatu ez direnak. 

03 

Productos clasificados en el código NC 1508 
(aceite de cacahuete (cacahuete maní) y sus 
fracciones, incluso refinado pero sin modificar 
químicamente) 

1509 NK kodea duten produktuak (oliba-olioa) 
eta beraien zatikiak, are finduak ere, kimikoki 
aldatu ez direnak. 

04 
Productos clasificados en el código NC 1509 
(aceite de oliva y sus fracciones, incluso refinado, 
pero sin modificar químicamente) 

1510 NK kodea duten produktuak (olibez 
egindako gainerako olioak eta beraien zatikiak, 
are finduak ere, kimikoki aldatu ez direnak, eta 
horien eta 1509 partidako olio eta zatikien 
arteko nahaskinak). 

05 

Productos clasificados en el código NC 1510 (los 
demás aceites y sus fracciones obtenidos 
exclusivamente de aceituna, incluso refinados, 
pero sin modificar químicamente, y mezclas de 
estos aceites o fracciones con los aceites o 
fracciones de la partida 1509) 

1511 NK kodea duten produktuak (palma-olioa) 
eta beraien zatikiak, are finduak ere, kimikoki 
aldatu ez direnak. 

06 
Productos clasificados en el código NC 1511 
(aceite de palma y sus fracciones, incluso 
refinado, pero sin modificar químicamente) 

1512 NK kodea duten produktuak (ekilore-olioa, 
mandabelar-olioa edo kotoi-olioa) eta beraien 
zatikiak, are finduak ere, kimikoki aldatu ez 
direnak. 

07 

Productos clasificados en el código NC 1512 
(aceites de girasol, cártamo o algodón, y sus 
fracciones, incluso refinados, pero sin modificar 
químicamente). 

1513 NK kodea duten produktuak (koko-olioa, Productos clasificados en el código NC 1513 
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k.    Si el documento de acompañamiento ampara la circulación de bebidas derivadas o cigarrillos, el expedidor hará constar el 

número de recipientes o envases, así como la mención: «Sin marcas fiscales»/«con marcas fiscales», según proceda. 
l.    Cuando se trate de alcohol desnaturalizado se indicará el detalle de los desnaturalizantes que contiene, y en el caso de 

hidrocarburos que lleven incorporados trazadores o marcadores, se indicará los que lleven incorporados. 
m.    Cuando se trate de labores de tabaco se consignará el valor global en euros, calculado según su precio máximo de venta 

al público. Cuando en una misma casilla se consignen productos pertenecientes a distintas marcas se relacionará en hoja adjunta, 
si fuese necesario, la cantidad contenida de cada marca, junto con el precio máximo de venta al público. 

n.    Si el transporte no se realiza por una ruta ordinaria y sin interrupciones, se indicará la ruta a seguir y las interrupciones 
previstas, pudiendo detallarse en hoja adjunta los pormenores de dicho transporte. 

o.    Cuando el espacio disponible en esta casilla sea insuficiente para consignar todos los datos, se podrá proseguir en hoja 
suelta adjunta a cada ejemplar. En estos casos se deberá consignar en la casilla 18 la leyenda «continúa en hoja adjunta», y en 
dicha hoja se deberá especificar «Continuación de la casilla ...» que corresponda (18a, 18b o 18c, 18d, 18e, 18f ...), seguido de los 
datos correspondientes. A estos efectos se podrá utilizar una lista de embalaje. 

Casilla 19 (a, b, c, d, e, f ...).    Código de las mercancías (Código NC). 

Obligatoria la 19a y ocasionales la 19b y 19c, 19d, 19e, 19f.      
Deberán cumplimentarse las tres primeras subcasillas, consignando lo siguiente: 
— Primera subcasilla. 
El código NK correspondiente, según el anexo 1 del Reglamento (CEE) n.º 2658/87, relativo a la nomenclatura arancelaria y 

estadística y al Arancel Aduanero Común (modificado por el Reglamento (CE) n.º 948/2009 de la Comisión de 30 de setiembre). 
— Segunda subcasilla. 

arbendol-olioa edo basabu-olioa) eta beraien 
zatikiak, are finduak ere, kimikoki aldatu ez 
direnak. 

08 
(aceites de coco (de copra), de almendra de 
palma o de basabú, y sus fracciones, incluso 
refinados, pero sin modificar químicamente) 

1514 NK kodea duten produktuak (arbi-olioa, 
koltza-olioa edo ziape-olioa) eta beraien 
zatikiak, are finduak ere, kimikoki aldatu ez 
direnak. 

09 

Productos clasificados en el código NC 1514 
(aceites de nabo (de nabina), colza o mostaza, y 
sus fracciones, incluso refinados, pero sin 
modificar químicamente) 

1515 NK kodea duten produktuak (gainerako 
landare koipeak eta olioak, jojoba-olioa barne) 
eta beraien zatikiak, are finduak ere, kimikoki 
aldatu ez direnak. 

10 

Productos clasificados en el código NC 1515 (las 
demás grasas y aceites vegetales (incluido el 
aceite de joroba) y sus fracciones, incluso 
refinados, pero sin modificar químicamente) 

1516 NK kodea duten produktuak (landare eta 
animalia koipeak eta olioak, eta beraien zatikiak, 
zati batean edo erabat hidrogenatuak, 
interesterifikatuak, berresterifikatuak zein 
finduak, baina bestelako prestakuntzarik izan ez 
dutenak). 

11 

Productos clasificados en el código NC 1516 
(grasas y aceites, animales o vegetales, y sus 
fracciones, parcial o totalmente hidrogenados, 
interesterificados, reesterificados, incluso 
refinados, pero sin preparar de otro modo) 

1517 NK kodea duten produktuak (margarina: 
animalia zein landare koipe edo olioen 
nahaskinak edo prestakinak, edo 15. kapituluko 
zenbait koipe edo olioren zatikiz eginak, 
elikadurarako koipeak eta olioak eta haien 
zatikiak izan ezik). 

12 

Productos clasificados en el código NC 1517 
(margarina: mezclas o preparaciones alimenticias 
de grasas o aceites, animales o vegetales, o de 
fracciones de diferentes grasas o aceites, del 
capítulo 15, excepto las grasas y aceites 
alimenticios y sus fracciones) 

1518 NK kodea duten produktuak (animalia zein 
landare koipeak eta olioak, eta beraien zatikiak), 
egosiak, oxidatuak, deshidratatuak, sulfuratuak, 
puztuak, berotan polimerizatuak hutsean edo 
atmosfera geldoan –estandolizatuak–, beste era 
batera kimikoki aldatuak, 1516 partidakoak izan 
ezik; animalia zein landare koipe edo olioen 
nahaskinak edo prestakinak, edo kapitulu 
honetako hainbat koipe edo olioren zatikiz 
egindakoak, beste inon sailkatuta ez daudenak. 

13 

Productos clasificados en el código NC 1518 
(grasas y aceites, animales o vegetales, y sus 
fracciones, cocidos, oxidados, deshidratados, 
sulfurados, soplados, polimerizados por calor en 
vacío o atmósfera inerte (estandolizados), o 
modificados químicamente de otra forma, 
excepto los de la partida 1516; mezclas o 
preparaciones no alimenticias de grasas o de 
aceites, animales o vegetales, o de fracciones de 
diferentes grasas o aceites de este capítulo, no 
expresadas ni comprendidas en otra parte 

3824.90.91 kodea duten produktuak, 1507tik 
1518ra bitarteko NK kodeetako produktuez 
eginak. 

14 
Productos clasificados en el código NC 
3824.90.91 obtenidos a partir de productos de los 
códigos NC 1507 a 1518 

3824.90.97 kodea duten produktuak, 1507tik 
1518ra bitarteko NK kodeetako produktuez 
eginak. 

15 
Productos clasificados en el código NC 
3824.90.97 obtenidos a partir de productos de los 
códigos NC 1507 a 1518 

Nekazaritzako produktuez edo landare-gaiez 
sortzen den alkohol etilikoa, 2207.20.00 NK 
kodea daukana (ETBE). 

16 
Alcohol etílico producido a partir de productos 
agrícolas o de origen vegetal clasificado en el 
código NC 2207.20.00 contenido en ETBE 
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El código de epígrafe correspondiente, según la relación prevista en el anexo III de la presente Orden Foral. 
— Tercera. El régimen fiscal correspondiente, según las siguientes claves: 
  

  

  
Casilla 20 (a, b y c).    Cantidad. 

Obligatoria la 20a y ocasionales la 20b, 20c, 20d, 20e, 20f.        
 

Se consignará el número de unidades y, en su caso, sus fracciones hasta dos decimales, expresado en: 
  

  

  
Casilla 21 (a, b, c, d, e, f ...).    Peso bruto (kg). Ocasional.            

 
Deberá cumplimentarse para los productos de los códigos epígrafes B4, B5, B7, C2, C4, C5, C8, D2, D5, D6, D8, E0, F0, F2, 

F3 y F5, indicándose su peso bruto en kilogramos, incluyendo los envases y pallets, pero excluyendo los contenedores y otros 
elementos de transporte. 

Casilla 22 (a, b, c, d, e, f ...).    Peso neto (kg). Ocasional.             
 

Deberá cumplimentarse para los productos de los códigos epígrafes B4, B5, B7, C2, C4, C5, C8, D2, D5, D6, D8, E0, F0, F2, 
F3 y F5, indicándose su peso neto en kilogramos, sin incluir en ningún caso los envases y pallets. 

Casilla 23.    Certificados (algunos vinos y bebidas espirituosas, pequeñas fábricas de cerveza y destilerías). Ocasional. 

En esta casilla, caso de que existan certificados, se indicará la clase y el número de certificado y el Organismo emisor del 
mismo. Se empleará en los siguientes casos: 

1.    Por lo que respecta a ciertos vinos, deberá indicarse, cuando sea necesario, la certificación relativa al origen y a la calidad 
de los productos, tal como requieren el Reglamento (CE) n.º 1234/2007, y el Reglamento (CE) n.º 479/2008. 

2.    Por lo que respecta a ciertas bebidas espirituosas deberá indicarse la certificación relativa al lugar de producción, tal como 
se requiere en el Reglamento (CE) 110/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo de 15 de enero relativo a la definición, 
designación, presentación y protección de la indicación geográfica de bebidas espirituosas. 

3.    En los casos previstos en el artículo 97 del Reglamento de Impuestos Especiales, se consignará la mención «Destilación 
artesanal». 

4.    Las diligencias y anotaciones que deben realizarse en aplicación de lo dispuesto en los artículos 34 y 35 del Reglamento 

Deskripzioa 
Zerga araubidea 
Régimen fiscal 

Descripción 

Itsasontzi eta aireontzientzako hornidura 
salbuetsiak, esportazio moduan dokumentatzen 
ez direnak 

A 
Avituallamientos exentos a buques y aeronaves que 
no se documentan como exportación 

Nazioarteko harremanen itzalpean salbuetsita 
egiten diren produktu bidalketak 

D 
Envíos de productos al amparo de supuestos de 
exención por entregas en el marco de las relaciones 
internacionales 

Aurreko A eta D letretako kasuetan ez beste 
batzuetan salbuetsita egiten diren produktu 
bidalketak 

E 
Envíos de productos al amparo de supuestos de 
exención distintos de los señalados en las letras A y 
D. 

Azken kontsumitzaileentzako bidalketak, tasa 
murriztuarekin kargatuak 

F 
Salida de productos a tipo reducido con destino a 
consumidores finales 

Zerga biltegietarako eta erregistratutako 
xehekarientzako bidalketak, tasa 
murriztuarekin kargatuak 

R 
Salida de productos a tipo reducido con destino a 
almacenes fiscales y a detallistas inscritos 

Etendura araubideak bidaltzen diren 
produktuak 

S Productos que se expiden en régimen suspensivo 

Unitateak Produktuak Unidades Productos 

Litroak, benetako bolumena 
20ºC-tan 

Alkohola eta edari 
alkoholiko ak 

Litros de volumen real de 
producto a 20ºC 

Para el alcohol y bebidas 
alcohólicas 

Litroak, benetako bolumena 
15ºC-tan 

Hidrokarburoak eta 
antzekoak, zerga oinarria 
bolumenaren arabera 
finkatzen zaienak 

Litros de volumen real a 
15ºC 

Para los hidrocarburos y 
productos equivalentes cuya base 
imponible esté fijada en volumen 

Kg, pisu garbia 

Fuel-olio astunak, GLP, 
zigarroa eta zigarrotxoak, 
tabako xehea eta gainerako 
tabako labore guztiak 

Kg de peso neto 

Para los fuelóleos pesados, GLP, 
cigarros y cigarritos, picadura 
para liar y demás labores del 
tabaco 

Milakoak Zigarriloak Miles de unidades Para los cigarrillos 
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de Impuestos Especiales relativos al transporte por carretera y ferrocarril. 
Casilla 24.    Casillas 1 a 22. Declaradas válidas. Obligatoria. 

Los datos a consignar en los distintos apartados de esta casilla corresponden al firmante del documento y todos son 
obligatorios. 

Todos los ejemplares deberán llevar la firma manuscrita del firmante del documento. Si, previa presentación del compromiso 
escrito del expedidor de que será responsable de todos los riesgos inherentes a la circulación interna de productos sujetos a 
impuestos especiales de fabricación al amparo de un documento de acompañamiento que lleve su sello especial, la oficina gestora 
hubiera autorizado la dispensa de la firma, ésta será sustituida por el sello especial siguiente. 

  

 

  
1.    Expedidor. 
2.    N.º y fecha de autorización. 
Este sello especial podrá ser sustituido, previa autorización de la oficina gestora, por un elemento de control numérico 

propuesto por el expedidor. 
Casilla A.    Registro de los controles. Utilización exclusiva de las autoridades competentes. Ocasional. 

En el caso de haber obtenido la autorización de dispensa de firma, en esta casilla deberá cumplimentarse el número de la 
autorización. 

En los ejemplares 2 y 3 del documento se consignarán los controles efectuados por las autoridades competentes. Todas las 
diligencias y anotaciones deberán ir firmadas, fechadas y selladas por el funcionario responsable. 

En las exportaciones, cuando la aduana de exportación sea la misma que la de salida del ámbito territorial comunitario, ésta 
consignará, en los ejemplares 2 y 3 del documento, el número de declaración de exportación con que se haya documentado la 
operación; en caso contrario, la aduana de exportación, además de consignar el número de la declaración de exportación, anotará 
la mención «Exportación», estampará el sello de la Aduana y devolverá los ejemplares del documento de acompañamiento al 
declarante. 

Si no hubiera espacio suficiente se podrá continuar en el reverso del documento. 
Casilla B.    Cambio de lugar de entrega. Ocasional. 

Cuando se produzcan cambios en cuanto al destinatario o al lugar de entrega, se observarán las siguientes normas: 
— En operaciones a tipo reducido: Es suficiente la diligencia del expedidor o su representante, indicando el nuevo 

destinatario o lugar de destino, NIF y CAE, si existiese. 
— En operaciones en régimen suspensivo o con exención: Si existe un cambio de destinatario, el cambio deberá solicitarse a 

la oficina gestora correspondiente al lugar donde se encuentren los productos o al servicio de intervención correspondiente al 
establecimiento donde originariamente iban destinados dichos productos. Deberá consignarse el NIF, CAE del nuevo receptor, si 
tuviese, nombre y apellidos o razón social y dirección completa del establecimiento donde se remiten los productos (dirección, 
municipio, código postal y provincia). 

Si solamente procede un cambio de lugar de entrega, se deberá consignar el CAE, si existiese, y la dirección completa del 
nuevo establecimiento al que se remiten los productos (dirección, municipio, código postal y provincia) y se dará inmediata 
cuenta del cambio a la oficina gestora. 

Nombre del firmante. Deberá consignarse el nombre y apellidos y NIF de la persona que efectúa la modificación en el 
documento de circulación. En el caso de que el expedidor sea una persona jurídica, se deberá consignar, además del nombre y 
apellidos y NIF, el cargo que ocupa el firmante en la empresa. 

Lugar y fecha. Deberá consignarse el lugar y la fecha en que se realiza el cambio en el documento. 
Firma. Todos los ejemplares deberán llevar la firma manuscrita de la persona que efectúa los cambios en el documento. 
Autorizado por (autoridad competente). 
En los casos en que el cambio haya sido autorizado por una oficina gestora o un servicio de intervención, deberá consignarse 

el número de autorización, código de la oficina gestora o de la unidad de intervención, nombre y dirección completa. Si la 
autoridad fiscal ha solicitado la presentación física del documento, además deberá constar la firma manuscrita y el sello de la 
oficina. 

Además, se deberá informar, en su caso, del cambio realizado a la autoridad competente que figura en la casilla número 8. 
Casilla C.    Certificado de recepción o exportación. Mercancías recibidas por el destinatario. Obligatoria. 

Deberá ser cumplimentada con una «X» por el receptor de la mercancía. En este apartado el receptor de la mercancía deberá 
cumplimentar las casillas que lo componen, con el siguiente detalle: 

— Fecha. Deberá consignarse la fecha en que se reciben los productos en el establecimiento de destino. 
— Lugar. Se consignará el lugar de recepción de los productos. 
— Referencia número. Se indicará el número que figura en la casilla núm. 3 del documento. 
— Descripción de la mercancía. Deberá cumplimentarse en el caso de que las mercancías recibidas no se correspondan con 

las especificadas en las casillas 18 y 19. En estos casos deberá indicarse el código de la mercancía, siguiendo las especificaciones 
contenidas para la casilla 19. Si las mercancías recibidas se corresponden en clase y cantidad con las especificadas en las casillas 
18 y 19 bastará con marcar con una «X» el recuadro siguiente relativo a «envío conforme». 
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— Cantidades en exceso. Se cumplimentará cuando se hayan recibido mayores cantidades de productos que las especificadas 
en las casillas 20 (a, y/o b, y/o c, d, e, f ...): En estos casos se deberá especificar el código 20a, 20b, 20c, 20d, 20e, 20f ..., según 
corresponda el exceso a la casilla 20a, 20b, 20c, 20d, 20e, 20f ..., seguido de la cantidad recibida en exceso. 

— Cantidades en defecto. Se cumplimentará cuando se reciban menos cantidades de productos que las especificadas en las 
casillas 20 (a, y/o b, y/o c, d, e, f, ...,). En estos casos se deberá especificar el código 20a, 20b, 20c, 20d, 20e, 20f, ..., según 
corresponda la minoración a la casilla 20a, 20b o 20c, 20d, 20e, 20f, ..., seguido de la cantidad en defecto recibida. 

— Envío verificado. Ocasional. 
Se marcará con una «X» cuando los productos recibidos sean los que constan en el documento de acompañamiento. 
— Mercancías para la exportación/situadas bajo un régimen aduanero comunitario (distinto del despacho a libre práctica). No 

se cumplimentará. 
— Medios de transporte. Se hará constar el medio de transporte empleado y la identidad (matrícula, nombre, etc.), así como el 

número de precinto comercial o aduanero, si existiese. El medio de transporte será, en el caso de exportación, el empleado para 
abandonar el territorio de la Comunidad y en el caso de situarse bajo un régimen aduanero distinto del despacho a libre práctica 
el medio de transporte utilizado para situar la mercancía bajo dicho régimen. 

— Fecha. Deberá consignarse la fecha en que las mercancías se sitúen bajo control de la Administración de Aduanas, seguido, 
en su caso, del número del documento único aduanero (DUA) de exportación. 

— Nombre del firmante. Obligatoria. 
Deberá ser cumplimentada por el receptor de la mercancía. Deberá consignarse el nombre, apellidos y NIF de la persona que 

firma la recepción de los productos. Si el receptor es una persona jurídica, deberá indicarse, además del nombre, apellidos y NIF, 
el cargo que ocupa el firmante en la empresa. 

— Empresa del firmante. Se indicará el nombre de la empresa receptora de los productos. 
— Lugar y fecha. Se deberá consignar el lugar y fecha de recepción de los productos. 
— Firma. Firma manuscrita de la persona que certifica la recepción de los productos. 
— Autoridad fiscal u Oficina de aduanas. Ocasional. 
En los casos de exportaciones, vinculación a un régimen aduanero comunitario y avituallamientos, esta casilla se 

cumplimentará por la aduana competente. 
— Nombre y dirección. 
Se deberá consignar el nombre, código y dirección de la aduana. 
— Visto bueno de la autoridad fiscal (si procede) o de la Oficina de aduanas. 
En esta casilla deberá constar el sello y la firma manuscrita del funcionario que controle la operación. 
En el caso de avituallamientos que no se documenten como exportaciones se indicará la mención: «Comprobado el 

embarque». 
  

 

  

INSTRUCCIONES MODELO 501 
 

INSTRUCCIONES PARA LA CUMPLIMENTACIÓN DEL DOCUMENTO DE ACOMPAÑAMIENTO DE EMERGENCIA 

Documento de acompañamiento de emergencia es el documento en soporte papel establecido por la Directiva 2008/118/CEE 
y por el Reglamento (CE) n° 684/2009 de la Comisión, de 24 de julio, por el que se establecen las disposiciones de aplicación de 
la Directiva 2008/118/CE, para acompañar la circulación intracomunitaria en régimen suspensivo, cuando el sistema 
informatizado no esté disponible en el momento de la expedición de los productos. En tales supuestos, el expedidor podrá dar 
inicio a la circulación con cumplimiento de los requisitos establecidos en el Reglamento de los Impuestos Especiales y normas de 
desarrollo. 

El documento de acompañamiento de emergencia (en adelante DAE), se cumplimentara exclusivamente en los supuestos de 
indisponibilidad del sistema informático y con cumplimiento de los requisitos establecidos en el artículo 30.bis del Reglamento 
de los Impuestos Especiales. 

1.    Composición del documento. 

El documento de acompañamiento de emergencia consta de dos ejemplares: 
— Ejemplar 1: Para conservar por el expedidor. 
— Ejemplar 2: Para acompañar la mercancía y para conservar, en su caso, por el destinatario. 

2.    Clases de documentos de acompañamiento de emergencia. 

El documento de acompañamiento de emergencia es el modelo 501, aprobado por la presente Orden Foral. 
Sin embargo, se podrá utilizar como documento de acompañamiento de emergencia, algún documento que contenga, al 

menos, idéntica información a la prevista en el modelo 501. Cada uno de los elementos de este documento habrá de estar 
identificado con un número que se corresponderá con el de cada una de las casillas del documento 501 que, además, deberá 
contener de forma clara la siguiente mención: 
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«Documento de acompañamiento de emergencia para la circulación intracomunitaria en régimen suspensivo de productos 
sujetos a impuestos especiales». 

3.    Instrucciones relativas a los diferentes grupos de datos y casillas del documento. 

Determinadas casillas del e-DA (cuadro 1, anexo I del Reglamento (CE) 684/2009) no figuran en el formulario DAE ya que 
no es necesario cumplimentarlas en el documento en soporte papel. 

Si fuesen dos o mas las categorías de productos a incluir, se utilizarán tantas hojas complementarias del modelo 501 como 
sean precisas. 

1.    ENCABEZAMIENTO 

1a.    Código de tipo de destino. Obligatoria. 
Se indicará el destino de la circulación mediante uno de los siguientes valores: 
  

  

  
1b.    Duración del transporte. Obligatoria. 
Se consignará el número de días o el número de horas razonablemente previstos para la duración del transporte teniendo en 

cuenta el medio de transporte utilizado y la distancia. Se expresará en horas (H) o días (D) seguidos de un número de dos cifras. 
La indicación para H deberá ser igual o inferior a 24. 

1c.  Organización del transporte. Obligatoria. 
Indicar la persona responsable de organizar el primer transporte, mediante uno de los siguientes valores: 
  

  

  

2.    EXPEDIDOR 

2a.    Número del impuesto especial del expedidor. Obligatoria. 
Se indicará el CAE del depositario autorizado expedidor o del expedidor registrado. 
2b.    Nombre del expedidor. Obligatoria. 
Nombre y apellidos o razón social del expedidor de los productos. 
2c.    Dirección (calle, avenida, plaza). Obligatoria.      

 
Nombre completo de la calle correspondiente al establecimiento o, en su caso, lugar de importación desde el que se expiden 

los productos. 
2d.    Número. Opcional. 
Número correspondiente al establecimiento. 
2e.    Código postal. Obligatoria. 
Código postal del establecimiento. 
2f.    Municipio. Obligatoria. 
Nombre del municipio del establecimiento. 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Zerga gordailua 1 Depósito fiscal 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Zuzeneko ematea, xedeko estatu kideak baimendua 4 Entrega directa autorizada por el Estado miembro de 
destino 

Hartzaile salbuetsia (Legearen 9. artikuluko 1. 
apartatuko a, b, c eta d letrak) 

5 Destinatario exento (articulo 9.1, letras a, b, c y d, 
del DF) 

Esportazioa 6 Exportación 

Helmuga ezezaguna (Araudiaren 30.A.21.8 artikulua) 8 Destino desconocido (artículo 30.A.21).8º del  
Reglamento)  

Igorlea 1 Expedidor 

Hartzailea 2 Destinatario 

Produktuen jabea 3 Propietario de los productos 

Beste bat 4 Otro 
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3.    LUGAR DE EXPEDICIÓN 

Condicional. Solo se cumplimentará si el lugar de expedición es distinto del que figura en las casillas 2c), d) y f). 
3c.    Dirección (calle, avenida, plaza). Nombre completo de la calle correspondiente al establecimiento o, en su caso, lugar de 

importación desde el que se expiden los productos. 
3d.    Número. 
Número correspondiente al establecimiento. 
3e.    Código postal. 
Código postal del establecimiento. 
3f.    Municipio. 
Nombre del municipio del establecimiento. 

4.    OFICINA DE EXPEDICIÓN/ IMPORTACIÓN 

4a.    Número de referencia de la oficina. Condicional.             
 

Solo se cumplimentará si en la casilla 9d el valor puntualizado es «2» (importación). 
En los supuestos de despacho a libre práctica se indicará el código de la aduana en la que se ha despachado el DUA de 

importación que da origen al envío. Los códigos de las aduanas están contenidos en la tabla del anexo IV de la presente Orden 
Foral. 

5.    DESTINATARIO 

Este grupo de datos 5 no se cumplimentará si el código de tipo de destino de la casilla 1.a es valor 8 (destino desconocido). 
5a.    Identificación. 
Opcional si se ha indicado valor 6 (exportación) en la casilla 1a. En su caso, se indicará el NIF/IVA de la persona que 

represente al expedidor en la Aduana de exportación. 
Obligatoria si en la casilla 1.a (tipo de destino) se ha indicado alguno de los valores siguientes: 
  

  

  
Se indicará el número válido de registro SEED del depositario autorizado o del destinatario registrado. 
En el caso de que en la casilla 1a. se haya consignado el código 4 (entrega directa); se indicará el número de registro SEED 

válido del depositario autorizado o del destinatario registrado al que el Estado miembro de destino haya autorizado la entrega 
directa. 

Si el código de tipo de destino de la casilla 1a es valor 5 (destinatario exento, por entregas en el marco de las relaciones 
internacionales y a Fuerzas de la OTAN), no se cumplimentará.    

5b.    Nombre del destinatario. Obligatoria. 
Se indicará el nombre o razón social del destinatario. 
5c.    Dirección (calle, avenida, plaza). Obligatoria. 
Nombre completo de la calle correspondiente al establecimiento de destino. 
5d.    Número. Opcional. 
Número de la calle del establecimiento. 
5e.    Código postal. Obligatoria. 
Código Postal del establecimiento. 
5f.    Municipio. Obligatoria. 
Nombre del municipio del establecimiento. 

6.    INFORMACIÓN COMPLEMENTARIA. DESTINATARIO 

6a.    Código del Estado miembro. 
Obligatoria cuando se haya seleccionado el valor 5 (destinatario exento) en la casilla 1a. Deberán indicarse los códigos de la 

norma ISO alfa 2 (ISO 3166). 
Estos códigos son los que aparecen en el Anexo V de la presente Orden Foral. 
6b.    Número del certificado de exención. 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Zerga gordailua   Depósito fiscal 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Zuzeneko ematea 4 Entrega directa 
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Se cumplimentará obligatoriamente si en el certificado de exención emitido por el Estado miembro de destino indicado en la 
casilla 6a. al amparo del Reglamento (CE) 31/1996 de la Comisión, de 10 de enero, figura un número de serie. 

7.    LUGAR DE ENTREGA 

Grupo obligatorio si el destino (casilla 1a, código tipo de destino) es 1 (depósito fiscal) o 4 (entrega directa).        
 

Opcional si es 2 (destinatario registrado), 3 (destinatario registrado ocasional) o 5 (destinatario exento).  
 

Este grupo de datos no se cumplimentará cuando el código de tipo de destino de la casilla 1a sea 6 (exportación) u 8 (destino 
desconocido). 

7a.    Identificación del operador. 
Obligatoria si en la casilla 1a. se ha indicado valor 1 (depósito fiscal). Se cumplimentará con el número válido de registro 

SEED del depósito fiscal de destino. 
Opcional si en la casilla 1a. se ha indicado alguno de los valores siguientes: 
  

  

  
En caso de cumplimentarse constará el NIF/IVA o cualquier otro código de identificación. 
7b.    Nombre del destinatario. 
Obligatoria si en la casilla 1a. (código tipo de destino) se han seleccionado alguno de los siguientes valores: 
  

  

  
Opcional para valor 4 (entrega directa). Se indicará el nombre o razón social del destinatario. 
7c.    Dirección (calle, avenida, plaza). 
Obligatoria si en la casilla 1a. (código tipo de destino) se han seleccionado alguno de los siguientes valores: 
  

  

  
Opcional para valor 1 (depósito fiscal). 
Se indicará el nombre completo de la calle correspondiente al lugar de entrega. 
En caso de valor 4 (entrega directa) el nombre de la calle, número, código postal y ciudad podrá ser sustituido por un código 

asignado por la autoridad fiscal a solicitud del depositario autorizado o del destinatario registrado. 
7d.    Número. Opcional. 
Número de la calle del lugar de entrega. 
En caso de valor 4 (entrega directa) el nombre de la calle, número, código postal y ciudad podrá ser sustituido por un código 

asignado por la autoridad fiscal a solicitud del depositario autorizado o del destinatario registrado. 
7e.    Código postal. 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Hartzaile salbuetsia 5 Destinatario exento 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Zerga gordailua 1 Depósito fiscal 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Hartzaile salbuetsia 5 Destinatario exento 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Zuzeneko ematea 4 Entrega directa 

Hartzaile salbuetsia 5 Destinatario exento 
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Obligatoria si en la casilla 1a. (código tipo de destino) se han seleccionado alguno de los siguientes valores: 
  

  

  
Opcional para valor 1 (depósito fiscal). 
En caso de valor 4 (entrega directa) el nombre de la calle, número, código postal y ciudad podrá ser sustituido por un código 

asignado por la autoridad fiscal a solicitud del depositario autorizado o del destinatario registrado. 
7f.    Ciudad. 
Obligatoria si en la casilla 1a (código tipo de destino) se han seleccionado alguno de los siguientes valores: 
  

  

  
Opcional para valor 1 (depósito fiscal). 
En caso de valor 4 (entrega directa) el nombre de la calle, número, código postal y ciudad podrá ser sustituido por un código 

asignado por la autoridad fiscal a solicitud del depositario autorizado o del destinatario registrado. 

8.    OFICINA. LUGAR DE ENTREGA. ADUANA 

8a.    Número de referencia de la aduana. Condicional. 
Solo se cumplimentará en caso de exportación (valor 6, casilla 1a). 
Se indicará el código de la aduana de exportación en la que se presentará la declaración de exportación en el ámbito territorial 

interno. La tabla de códigos de aduanas está contenida en el anexo IV de la presente Orden Foral. 

9.    DAE 
9a.    Número de referencia local. Obligatoria. 
Número de serie único consecutivo por establecimiento y año con un máximo de once dígitos, asignado por el expedidor al 

borrador de documento administrativo electrónico, por el que el expedidor identifica el envío en sus registros. Los dos primeros 
caracteres serán los dos últimos dígitos del año de expedición. 

9b.    Número de factura. Obligatoria. 
Si la factura todavía no se ha preparado, se facilitará el número de la ficha de entrega o de otro documento de transporte. 
9c.    Fecha de la factura. Opcional. 
9d.    Código de tipo de origen. Obligatoria. 
Se consignará: 
  

  

  
9e.    Fecha de expedición. Obligatoria. 
Fecha en que se inicia la circulación. En el caso de expediciones desde un depósito fiscal, se consignará la fecha en que los 

productos salen del depósito y, en el caso de expediciones enviadas por un expedidor registrado, se consignará la fecha en que los 
productos han sido despachado a libre práctica. 

9f.    Hora de expedición. Obligatoria. 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Zuzeneko ematea 4 Entrega directa 

Hartzaile salbuetsia 5 Destinatario exento 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Hartzaile erregistratua 2 Destinatario registrado 

Noizbehinkako hartzaile erregistratua 3 Destinatario registrado ocasional 

Zuzeneko ematea 4 Entrega directa 

Hartzaile salbuetsia 5 Destinatario exento 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Zirkulazioa fabrika batean edo gordailu 
fiskal batean hasi bada 

1 
Si la circulación tiene su origen en 

una fábrica o depósito fiscal 

Zirkulazioa inportazioaren ostekoa bada 2 
Si la circulación se realiza tras la 

importación 
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Hora en que se inicia la circulación. En el caso de expediciones desde un depósito fiscal, se consignará la hora en que los 
productos salen del depósito y, en el caso de expediciones enviadas por un expedidor registrado, se consignará la hora en que los 
productos han sido despachados a libre práctica. 

9.1.  -DOCUMENTO ÚNICO ADMINISTRATIVO (DUA)     DE IMPORTACIÓN 

9.1.a.    Número del DUA de importación. 
Obligatoria solo si el valor consignado en la casilla 9d es «2». En caso de inicio de la circulación tras el despacho a libre 

práctica, el expedidor registrado indicará el número(s) del/de los DUA que dan origen a la circulación. 

10.    AUTORIDAD COMPETENTE EN EL LUGAR DE EXPEDICIÓN 

Obligatoria. 
10a.    Número de referencia de la oficina. 
Deberá consignarse el código de la oficina gestora correspondiente al establecimiento desde el que se expiden los productos. 
  

Kodea Bulegoa Cód. Oficina 

ESD01200 Araba ESD01200 Álava 

ESD02200 Albacete ESD02200 Albacete 

ESD03200 Alacant ESD03200 Alicante 

ESD04200 Almería ESD04200 Almería 

ESD05200 Ávila ESD05200 Ávila 

ESD06200 Badajoz ESD06200 Badajoz 

ESD07200 Balear Uharteak ESD07200 Islas Baleares 

ESD08200 Bartzelona ESD08200 Barcelona 

ESD09200 Burgos ESD09200 Burgos 

ESD10200 Cáceres ESD10200 Cáceres 

ESD11200 Cádiz ESD11200 Cádiz 

ESD12200 Castelló ESD12200 Castellón 

ESD13200 Ciudad Real ESD13200 Ciudad Real 

ESD14200 Kordoba ESD14200 Córdoba 

D15200 A Coruña D15200 A Coruña 

D16200 Cuenca D16200 Cuenca 

D17200 Girona D17200 Girona 

D18200 Granada D18200 Granada 

D19200 Guadalajara D19200 Guadalajara 

D20200 Gipuzkoa D20200 Guipúzcoa 

D21200 Huelva D21200 Huelva 

D22200 Huesca D22200 Huesca 

D23200 Jaén D23200 Jaén 

D24200 León D24200 León 

D25200 Lleida D25200 Lleida 

D26200 Errioxa D26200 La Rioja 

D27200 Lugo D27200 Lugo 

D28200 Madril D28200 Madrid 

ESD29200 Málaga ESD29200 Málaga 

ESD30200 Murtzia ESD30200 Murcia 

ESD31200 Nafarroa ESD31200 Navarra 

ESD32200 Ourense ESD32200 Ourense 

ESD33200 Oviedo ESD33200 Oviedo 

ESD34200 Palentzia ESD34200 Palencia 
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11.  GARANTÍA DE CIRCULACIÓN 

11a.    Código de tipo de garante. Obligatoria. 
Se deberá indicar alguno de los valores siguientes: 
  

  

  

12.    OPERADOR. GARANTE 
Este grupo de datos se cumplimentará si en la casilla 11a se ha consignado el valor 12 (garantía solidaria del expedidor y 

transportista). En el supuesto de cumplimentarse, se indicarán los datos del transportista garante. 
12a.    Número de impuesto especial del operador. No se cumplimentará. 
12b.    NIF/IVA. Opcional. 
En caso de cumplimentarse, deberá consignarse el NIF/IVA, el nombre, apellidos o razón social, dirección completa y las 

siglas del Estado miembro o, en su caso, del país de la nacionalidad del transportista, de acuerdo con las claves del anexo V de la 
Orden Foral presente Orden Foral. 

12c.    Nombre del operador. Obligatoria. 
12d.    Dirección (calle, avenida, plaza). Obligatoria. 
12e.    Número. Opcional. 
12f.    Código postal. Obligatoria. 
12g.    Ciudad. Obligatoria. 

13.    TRANSPORTE 
13a.    Código del modo de transporte. Obligatoria. 
Se indicará el modo de transporte en el momento de iniciarse la circulación, de acuerdo con los siguientes códigos: 
  

ESD35200 Las Palmas ESD35200 Las Palmas 

ESD36200 Pontevedra ESD36200 Pontevedra 

ESD37200 Salamanca ESD37200 Salamanca 

ESD38200 S.C. Tenerifekoa ESD38200 S.C. Tenerife 

ESD39200 Santander ESD39200 Santander 

ESD40200 Segovia ESD40200 Segovia 

ESD41200 Sevilla ESD41200 Sevilla 

ESD42200 Soria ESD42200 Soria 

ED43200 Tarragona ED43200 Tarragona 

ED44200 Teruel ED44200 Teruel 

ED45200 Toledo ED45200 Toledo 

ED46200 Valentzia ED46200 Valencia 

ED47200 Valladolid ED47200 Valladolid 

ED48200 Bizkaia ED48200 Vizcaya 

ED49200 Zamora ED49200 Zamora 

ED50200 Zaragoza ED50200 Zaragoza 

ED51200 Cartagena ED51200 Cartagena 

ED52200 Gijón ED52200 Gijón 

ED53200 Jerez Frontera ED53200 Jerez Frontera 

ED54200 Vigo ED54200 Vigo 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Igorlea (baimendutako gordailuzain 
igorlea edo erregistratutako igorlea) 

1 
Expedidor (depositario autorizado 
expedidor o expedidor registrado) 

Igorle-garraiolaria (berme solidarioa) 12 
Expedidor-Transportista (garantía 

solidaria) 
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14.    OPERADOR ORGANIZADOR DEL TRANSPORTE 
Cuando el transporte se efectúe por el expedidor o el destinatario no se cumplimentará este grupo de datos. Sólo se 

cumplimentará si el agente del primer transporte consignado en la casilla 1c (organización del transporte) es valor 3 (propietario 
de los productos) o valor 4 (otro, distinto del expedidor, destinatario y propietario). 

14a.    NIF/IVA. Opcional. 
En caso de cumplimentarse, deberá consignarse el NIF/IVA, el nombre, apellidos o razón social, dirección completa y las 

siglas del Estado miembro o, en su caso, del país de la nacionalidad del organizador del transporte, de acuerdo con las claves 
contempladas en el anexo V de la presente Orden Foral. 

14b.    Nombre del operador. 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 
14c.    Dirección (calle, avenida, plaza). 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 
14d.    Número. Opcional. 
14e.    Código postal. 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 
14f.    Ciudad. 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 

15.    OPERADOR PRIMER TRANSPORTISTA 

Este grupo de datos no se cumplimentará si el primer transportista es el mismo que el organizador del transporte de la casilla 
14. Obligatoria en caso contrario. 

15a.    NIF/IVA. Opcional. 
En caso de cumplimentarse, deberá consignarse el NIF/IVA, el nombre, apellidos o razón social, dirección completa y las 

siglas del Estado miembro o, en su caso, del país de la nacionalidad del primer transportista, de acuerdo con las claves señaladas 
en el anexo V de la presente Orden Foral. 

15b.    Nombre del operador. 
Obligatoria en caso de transporte no realizado por el organizador del transporte. Se identificará a la primera persona que lleve 

a cabo el primer transporte. 
15c.    Dirección (calle, avenida, plaza). 
Obligatoria en caso de transporte no realizado por el organizador del transporte. 
15d.    Número. Opcional. 
15e.    Código postal. 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 
15f.    Ciudad. 
Obligatoria en caso de transporte no organizado por el expedidor o el destinatario. 

16.    DETALLES DEL TRANSPORTE 
Obligatoria para el primer transporte. Este grupo de datos puede repetirse para los sucesivos cambios de medios de transporte. 

Se consignarán si se conocen antes del inicio del primer transporte. En caso contrario, la notificación de recepción ha de hacer 
referencia a la unidad de transporte que finaliza la circulación. 

16a.    Código de la unidad de transporte Obligatoria. 
Se indicará el código o códigos de la unidad de transporte en relación con el modo de transporte indicado en la casilla 13.a, de 

acuerdo con la siguiente lista de códigos: 
  

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Bestelakoa 0 Otro 

Itsas garraioa 1 Transporte marítimo 

Trenbideko garraioa 2 Transporte ferroviario 

Errepideko garraioa 3 Transporte por carretera 

Aireko garraioa 4 Transporte aéreo 

Postazko igorpena 5 Envío postal 

Garraio instalazio finkoak 7 Instalaciones fijas de transporte 

Bide nabigagarrietako garraioa 8 Transporte por vías navegables 
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No hay clave para el transporte por tuberías fijas. No se consignará código alguno en tal caso ya que figura en casilla 13a 

(valor 7). 
16b.    Identificación de las unidades de transporte. Obligatoria. 
Consignar el número de registro de la unidad o unidades de transporte. 
16c.    Identificación del precinto comercial. Obligatoria. 
Indicar la identificación de los precintos comerciales, si se utilizan para precintar la unidad de transporte. 
16d.    Información relativa al precinto. Opcional. 
Consignar cualquier información adicional relativa a los precintos comerciales (por ejemplo, tipo de precintos utilizados). 
16f.    Información complementaria Opcional. 
Se consignará cualquier información adicional relativa al transporte, por ejemplo cambios de medios de transporte, cambio de 

unidades de transporte, interrupciones previstas de la circulación, etc. 

17.    PARTIDAS DEL DAE 
17a.    Referencia única del producto en el documento. Obligatoria. 
Se indicará un número secuencial único, comenzando por 1. 
17b.    Código del producto sujeto a impuestos especiales. Obligatoria. 
Indicar el código aplicable, de acuerdo con la relación contenida el anexo VI de la presente Orden Foral. 
17c.    Código NC. Obligatoria. 
Indicar el código NC establecido en el Reglamento (CEE) 2658/1987, de 23 de julio, relativo a la nomenclatura arancelaria y 

estadística y al arancel aduanero común, modificado por Reglamento (CE) 948/2009 de la Comisión, de 30 de setiembre.     
17d.    Cantidad. Obligatoria. 
En envíos a destinatarios registrados ocasionales y destinatarios exentos, las cantidades no podrán superar las autorizadas a 

recibir. 
Indicar la cantidad, expresada en la unidad de medida asociada al código de producto y, en su caso, sus fracciones hasta dos 

decimales, de acuerdo con la siguiente lista: 
  

  

  
17e.    Peso bruto. Obligatoria. 
Indicar el peso en kilogramos y, en su caso, sus fracciones hasta dos decimales, de los productos incluyendo los envases y 

pallets y excluyendo los contenedores y otros elementos de transporte. 
17f.    Peso neto. Obligatoria. 
Indicar el peso en kilogramos con dos decimales de los productos sin los envases y pallets para todos los productos, excepto 

los cigarrillos. 
17g.    Grado alcohólico. 
Obligatoria si procede para el producto sujeto a impuestos especiales en cuestión. 
Indicar el grado alcohólico (porcentaje por volumen a 20.º C), para los siguientes productos: 
  

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Edukiontzia 1 Contenedor 

Ibilgailua 2 Vehículo 

Atoia 3 Remolque 

Traktorea 4 Tractor 

Unitatea 
Produktuaren kodea  

(ikus deskripzioa VI. eranskinean) 
Unidad 

Código de producto 

 (ver descripción en el anexo VI) 

Kilogramoak T400, T500, E470, E500, E600 Kg T400, T500, E470, E500, E600 

Litroak (15 ºC-ko 
tenperaturan) 

E200, E300, E410, E420, E430, 
E440, E450, E460, E480, E490, 
E700, E800, E910, E920 

Litros (a una  
temperatura  
de 15º C) 

E200, E300, E410, E420, E430, 
E440, E450, E460, E480, E490, 
E700, E800,  
E910, E920 

Litroak (20 ºC-ko 
tenperaturan) 

B000, W200, W300, I000, 
S200, S300, S400, S500, 

Litros (a una  
temperatura  
de 20º C) 

B000, W200, W300, I000, 
S200, S300,  
S400, S500, 

Unitateak, milakotan T200, T300, Miles de unidades T200, T300, 
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17h.    Grado plato. 
Obligatoria para la cerveza (código de producto B000). Indicar el grado plato si el Estado miembro de expedición y/o el 

Estado miembro de destino gravan la cerveza sobre esa base.       
17i.    Marca fiscal. Opcional. 
Facilitar cualquier información adicional relativa a las marcas fiscales exigidas en el Estado miembro de destino. 
17k.    Indicador de la marca fiscal utilizada. Obligatoria. 
Indicar uno de los valores siguientes: 
  

  

  
17I.    Denominación de origen. Certificados. Opcional. 
Esta casilla puede utilizarse para indicar el número de certificado y el organismo emisor del mismo para algunos vinos, 

bebidas espirituosas, pequeñas fábricas de cerveza y pequeñas destilerías. Se empleará en los siguientes casos: 
1.    Por lo que respecta a ciertos vinos se deberá indicar, cuando sea necesario, la denominación de origen protegida o la 

indicación geográfica, de conformidad con la legislación comunitaria vigente. 
En su caso, deberán introducirse las siguientes menciones: 
— Para los vinos con DOP: «El presente documento tiene valor de certificado de denominación de origen protegida para los 

vinos que en él figuran». ?. 
— Para los vinos con IGP: «El presente documento tiene valor de certificado de indicación geográfica protegida para los 

vinos que en él figuran». 
2.    Por lo que respecta a ciertas bebidas espirituosas se deberá indicar la certificación relativa al lugar de producción, de 

acuerdo con la legislación comunitaria vigente. 
3.    La cerveza fabricada en pequeñas empresas independientes, según se define en la Directiva 92/83/CEE del Consejo, de 19 

de octubre, relativa a la armonización de la estructura de los impuestos especiales sobre el alcohol y bebidas alcohólicas, que 
tengan previsto acogerse a un tipo reducido del impuesto especial en el Estado miembro de destino, deberá ir acompañada de una 
certificación redactada en los siguientes términos: «Se certifica que esta cerveza ha sido elaborada por una pequeña empresa 
independiente». 

4.    El alcohol etílico fabricado por pequeñas destilerías, según se define en la Directiva 92/83/CEE del Consejo, de 19 de 
octubre, relativa a la armonización de la estructura de los impuestos especiales sobre el alcohol y bebidas alcohólicas, que tengan 
previsto acogerse a un tipo reducido del impuesto especial en el Estado miembro de destino, deberá ir acompañado de una 
certificación redactada en los siguientes términos: «Se certifica que el producto designado ha sido elaborado por una pequeña 
destilería». 

17o.    Densidad. 
Obligatoria para los siguientes productos: 
Indicar la densidad a 15.º C.   

 
  

Produktua (ikus deskripzioa VI. eranskinean) Kodea / Código Producto (ver descripción en el anexo VI) 

Garagardoa (ikus 17h laukia) B000 Cerveza (ver casilla 17h) 

Ardo bareak eta hartzitutako beste edari bare 
batzuk 

W200 
Vinos traquidos y otras bebidas fermentadas 

tranquilas 

Ardo apartsuak eta hartzitutako beste edari 
apartsu batzuk 

W300 
Vinos espumosos y otras bebidas 

fermentadas espumosas 

Tarteko produktuak I000 Productos intermedios 

Edari destilatuak S200 Bebidas espirituosas 

Alkohol etilikoa S300 Alcohol etílico 

Alkohol partzialki desnaturalizatua S400 Alcohol parcialmente desnaturalizado 

Alkohol etilikoa daukaten produktuak S500 Productos que contienen alcohol etílico 

Deskripzioa Balioa / Valor Descripción 

Produktuek marka fiskalen bat badute 1 
Si los productos llevan o contienen marcas 

fiscales 

Bestela 0 En caso contrario 

Produktua  

(ikus deskripzio zabalagoa VI. eranskinean) 
Kodea / Código 

Producto 

 (ver descripción mas amplia en el anexo VI) 

Animalia eta landare olioak (NC 1507tik 
1518ra bitarteko kodeak) 

E200 
Aceites animales y vegetales (Códigos 

NC 1507 a 1518) 
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17p.    Descripción comercial. Obligatoria. 
Se facilitará la descripción comercial de los productos con el fin de identificar los productos transportados. 
Para el transporte a granel de los vinos mencionados en los puntos 1 a 9, 15 y 16 del anexo IV del Reglamento (CE) 479/2008 

del Consejo, la descripción del producto ha de tener las indicaciones facultativas establecidas en el artículo 60 de dicho 
Reglamento, a condición de que figuren en el etiquetado o que esté previsto que figuren en el etiquetado. Opcionalmente se 
podrán consignar otras indicaciones previstas en la normativa del sector vitivinícola siempre que el campo de la subcasilla no 
supere los 350 caracteres alfanuméricos. 

17r.    Marca de los productos. Condicional. 
No se formalizará esta casilla si la marca de los productos transportados figura en la factura o en alguno de los documentos de 

transporte. En su caso, se consignará la marca comercial si los productos tienen marca comercial. 

17.1.    EMBALAJE 
17.1.a    Código del tipo de embalaje. Obligatoria. 
Indicar el tipo de embalaje mediante uno de los códigos del anexo VII de la presente Orden Foral. 
17.1.b.    Número de bultos. Obligatoria. 
Indicar el número de bultos si son contables, de acuerdo con el anejo IX. En caso de que un mismo bulto comprenda 

mercancías de dos o más partidas de orden, deberán hacerse constar los datos del mismo en la primera partida referida a ese 
bulto, permitiéndose en las siguientes declarar «0» bultos. La suma de los bultos declarados en las partidas deberá reflejar el total 
de bultos amparados en el DAE. 

17.1.c.    Identificación del precinto comercial. Condicional. 
Indicar la identificación de los precintos comerciales, si se utilizan para precintar los bultos. 
17.1.d.    Información relativa al precinto. Opcional. 
Facilitar cualquier información adicional relativa a los precintos comerciales (por ejemplo, tipo de precintos utilizados). 

17.2.    PRODUCTO VITIVINÍCOLA 

Obligatorio para los productos vitivinícolas incluidos en la Parte XII del anexo I del Reglamento (CE) 1234/2007 que sean 
objeto de los impuestos especiales. 

17.2.a.    Categoría del producto vitivinícola. 
Obligatoria para los productos mencionados. Se ha de indicar alguno de los siguientes valores: 

Hidrokarburoak (produktu energetikoak, NC 
2707.10, 20, 30 eta 50) 

E300 
Hidrocarburos (productos energéticos. NC 

2707.10, 20, 30 y 50) 

Beruna duten gasolinak E410 Gasolinas con plomo 

Berunik gabeko gasolinak E420 Gasolinas sin plomo 

Gasolio markatu gabea E430 Gasóleo no marcado 

Gasolio markatua E440 Gasóleo marcado 

Keroseno markatu gabea E450 Queroseno no marcado 

Keroseno markatua E460 Queroseno marcado 

NC 2710.11.21, 2710.11.25, 2710.19.29 
kodeetan sailkatutako produktuak, 

handizkako mugimenduetan 
E480 

Productos clasificados en códigos NC 
2710.11.21, 2710.11.25, 2710.19.29, en 

movimientos al por mayor 

NC 2710.11tik 2710.19.69ra bitarteko 
produktuak, E480koak salbu, handizkako 

mugimenduetan izan ezik 
E490 

Productos NC 2710.11 a 2710.19.69 con 
excepción de los E480, salvo 
movimientos al por mayor 

NC 2902.20, 30, 41, 42, 43 eta 44 kodeetan 
sailkatutako hidrokarburo ziklikoak 

E700 
Hidrocarburos cíclicos clasificados en 

códigos NC 2902.20, 30, 41, 42, 43 y 44 

NC 2905.11.00 kodean sailkatutako 
produktua (alkohol metilikoa), sintetikoa ez 
dena, erregaitarako edo motor-erregaitarako 

erabiltzen bada 

E800 

Productos clasificados en código NC 
2905.11.00 (alcohol metílico) que no sea 
de origen sintético, cuando se destine a 

combustible o carburante 

Gantz-azidoen ester monoalkilikoak 
(FAMAEak), gutxienez bolumenaren %96,5 
ester daukatenak, NC 3824.90.99 kodean 

sailkatuak 

E910 

Ésteres monoalquílicos de ácidos grasos 
(FAMAE) con un contenido de ésteres 
igual o superior al 96,5 % en volumen, 
clasificados en código NC 3824.90.99 

NC 3824.90.99 kodean sailkatutako 
produktuak, E910 izan ezik, erregaitarako edo 

motor-erregaitarako erabiltzen direnean 
E920 

Productos clasificados en código NC 
3824.90.99 cuando se destinen a uso 

como combustible o carburante, distintos 
de E910 
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17.2.b.    Código de la zona vitivinícola. 
De obligatoria y exclusiva cumplimentación para productos vitivinícolas a granel (volumen nominal superior a 60 litros). 

Indicar la zona de acuerdo con la siguiente distribución:     
 

  

  

  
Las zonas C.I (3), C.II (4) y C.III.b (6) se han cambiado por los números indicados entre paréntesis ya que las 

especificaciones técnicas del EMCS no comprenden códigos alfanuméricos para estos campos. Solo códigos numéricos. 
17.2.c.    Tercer país de origen. 
Dato obligatorio si la categoría del producto (casilla 17.2.a) es 4 (vino importado). Se consignará el código del país de origen 

con las claves contempladas en el anexo V de la presente Orden Foral. 
17.2.d.    Otra información. Opcional. 

GRUPO DE DATOS 17.2.1 CÓDIGO DE MANIPULACIÓN DE LOS PODUCTOS VITIVINÍCOLAS 
17.2.1.a.    Código de las manipulaciones. 
Obligatoria y exclusiva para los productos vitivinícolas a granel (volumen nominal superior a 60 litros). Se puede repetir 

tantas veces como partidas de orden se hayan puntualizado.          
 

Indicar uno o varios códigos de manipulaciones de productos vitivinícolas de conformidad con la lista siguiente (punto B, 
apartado 1.4, letra b) del anexo VI del Reglamento (CE) 436/2009 de la Comisión: 

  

Deskripzioa Balioak / Valores Descripción 

JDB/AGBrik gabeko ardoa 1 Vino sin DOP/IGP 

JDB/AGBrik gabeko ardoa, barietate 
bakarrekoa 

2 Vino varietal sin DOP/IGP 

JDBa edo AGBa duen ardoa 3 Vino con DOP o IGP 

Inportatutako ardoa 4 Vino importado 

Bestelakoa 5 Otro 

Deskripzioa Eremua / Zona Descripción 

Coruña, Asturias, Kantabria, Gipuzkoa eta 
Bizkaiko mahastiak (CI) 

3 
Superficies plantadas de vid en A Coruña, 
Asturias, Cantabria, Gipuzkoa y Bizkaia (CI) 

Lugo, Ourense, Pontevedra, Leon, Zamora, 
Salamanca, Valladolid, Palentzia, Burgos, Soria, 
Segovia, Avila (Cebreros izan ezik), Errioxa, 
Araba, Nafarroa, Zaragoza (Ebrotik iparraldera), 
Huesca, Bartzelona, Tarragona (Penedes eta 
Conca de Barberá), Lleida eta Gironako 
mahastiak (CII) 

4 

Superficies plantadas de vid en Lugo, Orense, 
Pontevedra, León, Zamora, Salamanca, 
Valladolid, Palencia, Burgos, Soria, Segovia, 
Ávila (excepto Cebreros), La Rioja, Álava, 
Navarra, Zaragoza (al norte del Ebro), Huesca, 
Barcelona, Tarragona (Penedés y Conca de 
Barberá), Lleida, Gerona (CII) 

Beste mahasti batzuk, 3. eta 4. eremuetatik 
kanpokoak (C.III.b) 

6 
Superficies plantadas de vid no incluidas en 3 y 4 
(C.III.b) 

Deskripzioa Kodea / Código Descripción 

1.etik 12.era bitarteko manipulazioetatik bakar bat 
ere ez duen produktua 

0 Sin manipulación de las mencionadas del 1 al 12 

Produktu aberastua 1 Productos enriquecido 

Produktu azidotua 2 Producto acidificado 

Produktu desazidotua 3 Producto desacidificado 

Produktu edulkoratua 4 Productos edulcorado 

Produktu alkoholizatua 5 Productos alcoholizado 

Adierazitakoa ez den beste unitate geografiko 
bateko produktu bat gehitu zaio produktuari 

6 
Se ha añadido al producto un producto originario 
de una unidad geográfica distinta de la indicada 

Izendapenean adierazitakoa ez den beste barietate 
bateko produktu bat gehitu zaio produktuari 

7 
Se ha añadido al producto un producto de una 
variedad distinta de la indicada en la designación 

Izendapenean adierazitakoa ez den beste urte 
batean bildutako produktu bat gehitu zaio 

8 Se ha añadido al producto un producto 
recolectado en un año distinto del indicado en al 
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GRUPO DE DATOS 18 DOCUMENTO. CERTIFICADO 

Opcional. 
18a.  Breve descripción del documento. Opcional. 
Facilitar una descripción de cualquier certificado relativo a los productos transportados, por ejemplo, certificados relativos a la 

denominación de origen mencionada en la casilla 17l. 
Para los productos vitícolas cuyo transporte se efectúe en recipientes con un volumen nominal superior a 60 litros, se indicará 

el nombre y la dirección de la autoridad competente para su aplicación, precedido de las siglas AUTCOM, según se establece en 
la siguiente relación: 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

produktuari designación 

Produktua ontzeko haritz ezpalak bota zaizkio 9 
En la elaboración del producto se han utilizado 
trozos de madera de roble 

Produktua egiteko enologiako praktika berri bat 
erabili da saiakuntza moduan 

10 
El producto se ha elaborado con la utilización 
experimental de una nueva práctica enológica 

Produktuari alkohola kendu zaio neurri batean 11 
El producto ha sido objeto de una 
desalcoholización parcial 

Beste batzuk, zehaztu beharrekoak 12 Otros, a precisar 

Igorpenaren lekuan eskumena 

duen agintaria 
Agintari eskudunaren izena eta 

helbidea 
Autoridad competente del 

lugar de salida del envío 
Nombre y dirección de la autoridad 

competente 

Andaluziako Junta AUTCOM Nekazaritzako 
Elikagaien Industrien eta 
Kalitatearen Zuzendaritza Nagusia, 
eta Nekazaritza eta Arrantza 
Sailaren probintzia ordezkaritzak. 
Tabladilla zk.g., E41071 Sevilla 

Junta de Andalucía 
AUTCOM Dirección General de 
Industrias y Calidad Agroalimentaria 
y las Delegaciones Provinciales de la 
Consejería de Agricultura y Pesca, C/ 
Tabladilla s/n, E41071 Sevilla 

Aragoiko Diputazio Nagusia AUTCOM Elikadura Zuzendaritza 
Nagusia. San Pedro Nolasco plaza 
7, E50071 Zaragoza 

Diputación General de 
Aragón 

AUTCOM Dirección General de 
Alimentación, Plaza San Pedro 
Nolasco 7, E50071 Zaragoza 

Asturiasko Printzerria AUTCOM Abeltzaintzaren eta 
Nekazaritzako Elikagaien 
Zuzendaritza Nagusia. Coronel 
Aranda 2, E33005 Oviedo 

Principado de Asturias 
AUTCOM Dirección General de 
Ganadería y Agroalimentación, C/ 
Coronel Aranda 2, E33005 Oviedo 

Govern de les Illes Balears AUTCOM Institut de Qualitat 
Agroalimentària. Foners kalea 10, 
E07006 Palma 

Govern de les Illes Balears AUTCOM Institut de Qualitat 
Agroalimentària, C/ Foners 10, 
E07006 Palma de Mallorca 

Kanarietako Gobernua AUTCOM Kanarietako Gobierno de Canarias 
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18c.  Referencia del documento. Opcional. 
Indicar la referencia de cualquier certificado relativo a los productos transportados. Para los productos vitícolas, se indicará:?. 

Nekazaritzako Elikagaien 
Kalitatearen Institutua. Jesús 
Hernández Guzmán 2, E38110 
Santa Cruz Tenerifekoa 

AUTCOM Instituto Canario de 
Calidad Agroalimentaria, C/ Jesús 
Hernández Guzmán 2, E38110 Santa 
Cruz de Tenerife 

Kantabriako Gobernua AUTCOM Arrantza eta Elikadura 
Zuzendaritza Nagusia. Gutierrez 
Solana zk.g., E39011 Santander 

Gobierno de Cantabria AUTCOM Dirección General de 
Pesca y Alimentación, C/ Gutierrez 
Solana s/n, E39011 Santander 

Gaztela-Mantxako 
Komunitateen Batzordea 

AUTCOM Landa Garapeneko 
Zuzendaritza Nagusia. Pintor 
Matías Moreno 4, E45071 Toledo 

Junta de Comunidades de 
Castilla – La Mancha 

AUTCOM Dirección General de 
Desarrollo Rural, C/ Pintor Matías 
Moreno 4, E45071 Toledo 

Gaztela eta Leongo Junta AUTCOM Nekazaritza 
Industrializatu eta Modernizatzeko 
Zuzendaritza Nagusia. Rigoberto 
Cortejoso 14, E47014 Valladolid 

Junta de Castilla y León AUTCOM Dirección General de 
Industrialización y Modernización 
Agraria, C/ Rigoberto Cortejoso 14, 
E47014 Valladolid 

Kataluniako Generalitat AUTCOM Direcció General 
d’Alimentació, Qualitat i Indústries 
Agroalimentàries, Gran Vía de les 
Corts Catalanes 612 614, E08007 
Bartzelona 

Generalitat de Catalunya AUTCOM Direcció General 
d’Alimentació, Qualitat i Indústries 
Agroalimentàries, Gran Vía de les 
Corts Catalanes 612 614, E08007 
Barcelona 

Extremadurako Junta AUTCOM Nekazaritzako 
Ustiategien eta Elikagaien 
Kalitatearen Zuzendaritza Nagusia. 
Portugal etorbidea zk.g., E06871 
Mérida (Badajoz) 

Junta de Extremadura 
AUTCOM Dirección General de 
Explotaciones Agrarias y Calidad 
Alimentaria, Avenida de Portugal s/n, 
E06871 Mérida (Badajoz) 

Galiziako Xunta AUTCOM Nekazaritza eta 
Basogintzako Berrikuntzaren eta 
Industrien Zuzendaritza Nagusia. 
Camiño Francés 10, E15713 
Santiago (Coruña) 

Xunta de Galicia AUTCOM Dirección General de 
Innovación e Industrias Agrarias y 
Forestales, Camiño Francés 10, 
E15713 Santiago de Compostela (A 
Coruña) 

Errioxako Gobernua AUTCOM Osasun Publikoaren eta 
Kontsumoaren Zuzendaritza 
Nagusia. Gran Vía 18, E26071 
Logroño 

Gobierno de La Rioja 
AUTCOM Dirección General de 
Salud Pública y Consumo, Gran Vía 
18, E26071 Logroño 

Madrilgo Erkidegoa AUTCOM Antolamendu eta 
Ikuskapen Zuzendaritza Nagusia. 
Julián Camarillo 6, E28037 Madril 

Comunidad de Madrid AUTCOM Dirección General de 
Ordenación e Inspección, C/ Julián 
Camarillo 6ª, E28037 Madrid 

Murtziako Eskualdea AUTCOM Nekazaritzako 
Industrien eta Elkartegintzaren 
Zuzendaritza Nagusia. Juan XXIII 
plaza zk.g. E30008 Murtzia 

Región de Murcia 
AUTCOM Dirección General de 
Industrias y Asociacionismo Agrario, 
Plaza Juan XXIII s/n, E30008 Murcia 

Nafarroako Gobernua AUTCOM Nafarroako 
Mahastizaintza eta Enologia 
Zentroa (EVENA). Orbaibar kalea 
34, E31390 Erriberri (Nafarroa) 

Gobierno de Navarra AUTCOM Estación de Viticultura y 
Enología de Navarra (EVENA), C/ 
Valle de Orba 34, E31390 Olite 
(Navarra) 

Eusko Jaurlaritza AUTCOM Elikagaien Kalitatearen 
Zuzendaritza, Donostia–San 
Sebastian kalea 1, E01010 Gasteiz 
(Araba) 

Gobierno Vasco AUTCOM Dirección de Calidad 
Alimentaria, C/ Donostia – San 
Sebastian 1, E01010 Vitoria – Gasteiz 
(Alava) 

Valentziako Generalitat AUTCOM Nekazaritzako 
Elikagaien Ikerketaren eta 
Teknologiaren Zuzendaritza 
Nagusia. Amadeo de Saboya 2, 
E46010 Valentzia 

Generalitat Valenciana 
AUTCOM Dirección General de 
Investigación Tecnología 
agroalimentaria, c/ Amadeo de 
Saboya 2, 46010 Valencia 
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— En el caso de que la validación previa la realice la autoridad competente en materia vitivinícola (artículo 28.3.a), la 
siguiente leyenda: VAL VALIDADO POR LA AUTORIDAD COMPETENTE. 

— En el caso de que la validación previa la realice el propio expedidor (artículo 28.3.b), la siguiente leyenda: AUTVAL 
VALIDADO POR EL EXPEDIDOR. 

Ambas leyendas se completarán con las indicaciones complementarias que, en su caso, establezcan las Comunidades 
Autónomas. 

  
  

III. ERANSKINA 
  

Epigrafe kodeak 
  

Produktu mota Epigrafe kodea 

Alkoholaren eta Edari Alkoholikoen gaineko Zerga Bereziak   

Alkohola eta edari deribatuak A0 

Alkohola eta edari deribatuak, Kanariar uharteetan kontsumora jarriak A7 

Tarteko produktuak, gradu alkoholiko bolumetrikoa %15 baino handiago ez dutenak 10 

Gainerako tarteko produktuak 11 

Tarteko produktuak, gradu alkoholiko bolumetrikoa %15 baino handiago ez dutenak Kanariar uharteetan kontsumorako jarriak 18 

Kanariar uharteetan kontsumora jarritako gainerako tarteko produktuak 19 

Garagardoak: gradu alkoholiko bolumetriko bereganatua %1,2 baino handiago ez dutenak G0 

Garagardoak: gradu alkoholiko bolumetriko bereganatua %1,2 baino handiagoa dutenak, baina ez %2,8 baino handiagoa G1 

Garagardoak: gradu alkoholiko bolumetriko bereganatua %2,8 baino handiagoa eta 11 baino txikiagoa dutenak A3 

Garagardoak: plato gradua 11 eta 15 bitartean dutenak A4 

Garagardoak: plato gradua 15 eta 19 bitartean dutenak A5 

Garagardoak: plato gradua 19 baino handiagoa dutenak A6 

Ardo bareak V0 

Ardo apartsuak V1 

Edari hartzitu bareak V2 

Edari hartzitu apartsuak V3 

Hidrokarburoen gaineko Zerga   

Gasolina berundunak B0 

Berunik gabeko gasolinak, 97 I.O.-koak edo oktanaje handiagokoak H0 

Berunik gabeko gainerako gasolinak H1 

Erabilera orokorreko gasolioak B2 

Tasa murriztuko gasolioak B3 

Fuelolioak B4 

Erabilera orokorreko petrolio-gas likidotua (PGL) B5 

Karburanteaz besteko erabilera duen PGL B7 

Erabilera orokorreko gas naturala B8 

Karburantez besteko erabilera duten gas naturala, eta motor estazionarioetako karburante erabilera duena B9 

Erabilera orokorreko kerosenoa C0 

Karburantez besteko erabilera duen kerosenoa C1 

Karburante gisa erabiltzeko bioetanola eta biometanola E1 

Karburante gisa erabiltzeko biodiesela E2 

Erregai gisa erabiltzeko biodiesela eta biometanola E3 

Harrikatz-mundruna C2 

Bentzolak, toluolak eta xilolak C3 

Kreosota olioak C4 

Harrikatz mundrunaren distilaziotik lortutako olio gordinak C5 

Gas naturalaren olio gordin kondentsatuak, erabilera orokorra dutenak C6 

Gas naturalaren olio gordin kondentsatuak, karburantez besteko erabilera dutenak C7 
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ANEXO III 
  

Código Epígrafe 
  

Petrolioaren edo mineral bituminosoen gainerako olio gordinak C8 

Gasolina bereziak, gasolina motako karburoerreaktoreak eta gainerako olio arinak C9 

Kerosenoez besteko olio ertainak, erabilera orokorra dutenak D0 

Kerosenoez besteko olio ertainak, karburantez besteko erabilera dutenak D1 

Olio astunak eta NC 2710.00.87tik 2710.00.98ra bitarteko kodeetako prestakinak D2 

NC 2711.29.00 kodeko hidrokarburo gaseosoak (metanoa izan ezik), erabilera orokorra dutenak D3 

NC 2711.29.00 kodeko hidrokarburo gaseosoak (metanoa izan ezik), karburantez besteko erabilera dutenak D4 

Baselina, parafina eta antzeko produktuak D5 

Asfaltoa edo betun naturala, petrolio betuna edo mundrun minerala edo mundrun naturaleko galipota oinarri duten nahastura 
bituminosoak 

D6 

Konposizio kimiko jakineko hidrokarburoak D7 

NC 3403.11.00 eta 3403.19 kodeetako prestakinak D8 

Detonazioaren kontrako prestakinak eta gehigarriak, NC 3811 kodean sailkatuak D9 

Alkilbentzenoen nahasketak eta alkilnaftalenoen nahasketak, NC 3817 kodean sailkatuak E0 

Tabako laboreen gaineko zerga   

Zigarroak eta zigarrotxoak F0 

Zigarriloak F1 

Tabako xehea F2 

Tabakoaren gainerako laboreak F3 

Gutxieneko tasa duten zigarriloak F4 

Gutxieneko tasa duen tabako xehea F5 

Clase de producto Código de Epígrafe 

Impuestos Especiales sobre el Alcohol y Bebidas Alcohólicas   

Alcohol y bebidas derivadas A0 

Alcohol y bebidas derivadas puestos a consumo en Canarias A7 

Productos intermedios < 15% Vol. 10 

Los demás Productos Intermedios 11 

Productos intermedios < 15% Vol. puestos a consumo en Canarias 18 

Los demás Productos Intermedios puestos a consumo en Canarias 19 

Cervezas con un grado alcohólico volumétrico adquirido no superior a 1,2% Vol. G0 

Cervezas con un grado alcohólico volumétrico adquirido superior a 1,2% Vol. y no superior a 2,8% Vol. G1 

Cervezas con un grado alcohólico volumétrico adquirido superior a 2,8% Vol. y con un grado Plato inferior a 11 A3 

Cervezas con un grado Plato no inferior a 11 y no superior a 15 A4 

Cervezas con un grado Plato superior a 15 y no superior a 19 A5 

Cervezas con un grado Plato superior a 19 A6 

Vinos tranquilos V0 

Vinos espumosos V1 

Bebidas fermentadas tranquilas V2 

Bebidas fermentadas espumosas V3 

Impuesto sobre Hidrocarburos   

Gasolinas con plomo B0 

Gasolinas sin plomo desde 97 octanos H0 

Las demás gasolinas sin plomo H1 

Gasóleos para uso general B2 

Gasóleos con tipo reducido B3 
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IV. ERANSKINA / ANEXO IV 
ADUANEN KODEAK / CÓDIGOS DE ADUANAS 

  

Fuelóleos B4 

GLP para uso general B5 

GLP para usos distintos a carburante B7 

Gas natural para uso general B8 

Gas natural para usos distintos a carburante B9 

Queroseno para uso general C0 

Queroseno para usos distintos a carburante C1 

Bioetanol y biometanol para uso como carburante E1 

Biodiesel para uso como carburante E2 

Biodiesel y biometanol para uso como combustible E3 

Alquitranes de hulla C2 

Benzoles, toluoles y xiloles C3 

Aceites de cerosota C4 

Aceites brutos de destilación de alquitranes de hulla C5 

Aceites crudos condensados de gas natural para uso general C6 

Aceites crudos condensados de gas natural para usos distintos a carburante C7 

Los demás aceites crudos de petróleo o de minerales bituminosos C8 

Gasolinas especiales, carburorreactores tipo gasolina y demás aceites ligeros C9 

Aceites medios distintos de los querosenos para uso general D0 

Aceites medios distintos de los querosenos para usos distintos a carburante D1 

Aceites pesados y preparaciones de los códigos NC 2710.00.87 a 2710.00.98 D2 

Hidrocarburos gaseosos del código NC 2711.29.00, excepto el metano, para uso general D3 

Hidrocarburos gaseosos del código NC 2711.29.00, excepto el metano, para usos distintos a carburante D4 

Vaselina, parafina y productos similares D5 

Mezclas bituminosas a base de asfalto o de betún natural, de betún de petróleo, de alquitrán mineral o de brea de alquitrán 
mineral 

D6 

Hidrocarburos de composición química definida D7 

Preparaciones de los códigos NC 3403.11.00 y 3403.19 D8 

Preparaciones antidetonantes y aditivos del código NC 3811 D9 

Mezclas de alquilbencenos y mezclas de alquilnaftalenos E0 

Impuesto sobre las Labres del Tabaco   

Cigarros y cigarritos F0 

Cigarrillos F1 

Picadura para liar F2 

Las demás labores del tabaco F3 

Cigarrillos a tipo mínimo F4 

Picadura para liar a tipo mínimo F5 

Probintzia Kodeak Aduana Provincia Códigos Aduanas 

ARABA ES000100 Araba Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ÁLAVA ES000100 Álava Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000101 Araba Aireportua ES000101 Álava Aeropuerto 

ES000141 Araba Errepidea ES000141 Álava Carretera 
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ES000150 Araba Helbideratzea ES000150 Álava Domiciliación 

ALBACETE ES000200 Albacete Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ALBACETE ES000200 Albacete Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000241 Albacete; Helbideratzea ES000241 Albacete, Domiciliación 

ALACANT ES000300 Alacant Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ALICANTE ES000300 Alicante Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000301 Alacant Aireportua ES000301 Alicante Aeropuerto 

ES000304 Alacant Etiketa berdea ES000304 Alicante Etiqueta Verde 

ES000311 Alacant itsasokoa ES000311 Alicante Marítima 

ES000315 Alacant Gordetegi frankoa ES000315 Alicante Depósito Franco 

ES000321 Torrevieja Itsasokoa ES000321 Torrevieja Marítima 

ES000341 Alacant Errepidea ES000341 Alicante Carretera 

ES000371 Alacant Trenbideak ES000371 Alicante FF.CC. 

ALMERÍA ES000400 Almeria Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ALMERÍA ES000400 Almería Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000401 Almeria Aireportua ES000401 Almería Aeropuerto 

ES000411 Almeria itsasokoa ES000411 Almería Marítima 

ES000441 Almeria Errepidea ES000441 Almería Carretera 

ÁVILA ES000500 Avila Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ÁVILA ES000500 Ávila Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000541 Avila Faktoriak ES000541 Ávila Factorías 

BADAJOZ ES000600 Badajoz Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

BADAJOZ ES000600 Badajoz Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000641 Badajoz Errepidea ES000641 Badajoz Carretera 

BALEARRAK ES000700 Balearrak. Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

BALEARES ES000700 Baleares. Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000701 Palma aireportua ES000701 Palma de Mallorca aeropuerto 

ES000706 Palma Gordetegi frankoa ES000706 Palma de Mallorca Depósito 
Franco 

ES000707 Eivissa Aireportua ES000707 Ibiza Aeropuerto 

ES000708 Mahon Aireportua ES000708 Mahón Aeropuerto 

ES000711 Palma itsasokoa . ES000711 Palma Mallorca Marítima 

ES000713 Palma Postalak ES000713 Palma de Mallorca Postales 

ES000717 Alcudia itsasokoa ES000717 Alcudia Marítima 

ES000720 Eivissa Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES000720 Ibiza Administración de 
Aduanas 
e II.EE. 

ES000721 Eivissa Itsasokoa ES000721 Ibiza Marítima 

ES000730 Mahon Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES000730 Mahón Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES000731 Mahon itsasokoa ES000731 Mahón Marítima 

BARTZELONA ES000800 Bartzelona eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

BARCELONA ES000800 Barcelona Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES000801 Bartzelona Aireportua ES000801 Barcelona Aeropuerto 

ES000803 Bartzelona Aireportua 
postalak 

ES000803 Barcelona Aeropuerto Postales 

ES000811 Bartzelona Itsasoko 
inportazioa 

ES000811 Barcelona Marítima 
Importación 

ES000812 Bartzelona Itsasoko ES000812 Barcelona Marítima 
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esportazioa Exportación 

ES000813 Bartzelona Itsasokoa 
Postalak 

ES000813 Barcelona Marítima Postales 

ES000814 Bartzelona Itsasokoa Etiketa 
Berdea 

ES000814 Barcelona Marítima Etiqueta 
Verde 

ES000821 Bartzelona Gordetegi 
frankoa 

ES000821 Barcelona Depósito Franco 

ES000841 Bartzelona errepidea ES000841 Barcelona Carretera 

ES000851 Bartzelona Erakustazoka ES000851 Barcelona Feria de Muestras 

ES000855 Bartzelona Bulego 
zentralizatua 

ES000855 Barcelona Despacho 
Centralizado 

ES000860 Bartzelona Helbideratzea ES000860 Barcelona Domiciliación 

ES000881 Bartzelona Trenbideak 
Morrot 

ES000881 Barcelona FF.CC. Morrot 

BURGOS ES000900 Burgos Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

BURGOS ES000900 Burgos Administración 
Provincial 
de Aduanas e II. EE. 

ES000941 Burgos Errepidea   ES000941 Burgos Carretera 

ES000951 Burgos Gordetegi frankoa   ES000951 Burgos Depósito Franco 

CACERES ES001000 Caceres Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

CÁCERES ES001000 Cáceres Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

CADIZ ES001100 Cadiz Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

CÁDIZ ES001100 Cádiz Administración 
Provincial 
de Aduanas e II.EE. 

ES001101 Jerez de la Frontera 
Aireportua 

  ES001101 Jerez de la Frontera 
Aeropuerto 

ES001110 Jerez Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

  ES001110 Jerez Administración 
Provincial 
de Aduanas e II. EE. 

ES001111 Cadiz Itsasokoa   ES001111 Cádiz Marítima 

ES001114 Cadiz Etiketa Berdea   ES001114 Cádiz Etiqueta Verde 

ES001115 Cadiz Zona Franko   ES001115 Cádiz Zona Franca 

ES001120 Puerto de Santa Maria 
Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

  ES001120 Puerto de Santa María 
Administración de Aduanas e 
II.EE. 

ES001121 Puerto de Santa Maria 
itsasokoa 

  ES001121 Puerto de Santa María 
Marítima 

ES001130 Algeciras Helbideratzea   ES061130 Algeciras Domiciliación 

ES001131 Algeciras Itsasokoa   ES001131 Algeciras Marítima 

ES001133 Tarifa Itsasokoa   ES001133 Tarifa Marítima 

ES001141 Cadiz Errepidea   ES001141 Cádiz Carretera 

ES001151 Puerto Santa Maria 
Errepidea 

  ES001151 Puerto Santa María. María 
carretera 

  ES001160 La Linea Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazioa 

  ES001160 La Línea Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES001161 La Linea, Itsasokoa   ES001161 La línea, Marítima 

ES001165 La Linea, Helbideratzea   ES001165 La Línea, Domiciliación 

ES001167 La Linea, Errepidea   ES001167 La Línea, Carretera 

ES001171 Cadiz Trenbideak   ES001171 Cádiz FF.CC. 

CASTELLO ES001200 Castello Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

CASTELLÓN ES001200 Castellón Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES001211 Castello Itsasokoa ES001211 Castellón Marítima 

ES001241 Castello Errepidea ES001241 Castellón Carretera 

ES001247 Castello Errepidea Fruta ES001247 Castellón Carretera Fruta 
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ES001291 Vila-real Trenbideak ES001291 Villarreal FF.CC. 

CIUDAD REAL ES001300 Ciudad Real Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

CIUDAD REAL ES001300 Ciudad Real Administración 
Provincial Aduanas e II.EE. 

ES001301 Ciudad Real Aireportua ES001301 Ciudad Real Aeropuerto 

ES001341 Ciudad Real ES001341 Ciudad Real 

KORDOBA ES001400 Kordoba Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

CÓRDOBA ES001400 Córdoba Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES001441 Kordoba ES001441 Córdoba 

CORUÑA ES001500 Coruña Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

LA CORUÑA ES001500 La Coruña Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES001501 Coruña Aireportua ES001501 La Coruña Aeropuerto 

ES001507 Santiago Aireportua ES001507 Santiago Aeropuerto 

ES001511 Coruña Itsasokoa ES001511 La Coruña Marítima 

ES001514 Coruña Postalak ES001514 La Coruña Postales 

ES001517 Coruña Gordetegi Frankoa ES001517 La Coruña Depósito Franco 

ES001521 Ferrol Itsasokoa ES001521 El Ferrol Marítima 

ES001541 Coruña Errepidea ES001541 La Coruña Carretera 

ES001551 Ferrol Errepidea ES001551 El Ferrol Carretera 

ES001571 Coruña Trenbideak ES001571 La Coruña FF.CC. 

CUENCA ES001600 Cuenca Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

CUENCA ES001600 Cuenca Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES001641 Cuenca Helbideratzea ES001641 Cuenca Domiciliación 

GIRONA ES001700 Girona Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

GIRONA ES001700 Gerona Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES001701 Girona Aireportua ES001701 Gerona Aeropuerto 

ES001710 Junquera Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES001710 La Junquera Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES001711 Palamos ES001711 Palamós 

ES001741 Junquera ES001741 La Junquera 

ES001755 Junquera Bulego 
zentralizatua 

ES001755 La Junquera Despacho 
Centralizado 

ES001761 Vilamalla Errepidea E$001761 Vilamalla Carretera 

ES001771 Porto-Bou ES001771 Port-Bou 

GRANADA ES001800 Granada Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

GRANADA ES001800 Granada Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES001801 Granada Aireportua ES001801 Granada Aeropuerto 

ES001810 Motril Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES001810 Motril Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES001811 Motril Itsasokoa ES001811 Motril Marítima 

ES001841 Motril Errepidea ES001841 Motril Carretera 

GUADALAJARA ES001900 Guadalajara Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

GUADALAJARA ES001900 Guadalajara Administración 
Provincial Aduanas e II.EE. 

ES001941 Guadalajara, Errepidea ES001941 Guadalajara, Carretera 

ES001950 Guadalajara, Helbideratzea ES001950 Guadalajara, Domiciliación 

GIPUZKOA ES002000 Irun Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

GIPUZKOA ES002000 Irún Administración Provincial 
de Aduanas e II.EE. 

ES002001 Gipuzkoa Aireportua ES002001 Guipúzcoa Aeropuerto 

ES002010 Pasaia Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES002010 Pasajes Administración de 
Aduanas e II.EE. 
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ES002011 Pasaia Itsasokoa ES002011 Pasajes Marítima 

ES002020 Donostia Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES002020 San Sebastián Administración 
de Aduanas e II.EE. 

ES002021 Pasaia Gordetegi Frankoa ES002021 Pasajes Depósito Franco 

ES002045 Irun Zaisa ES002045 Irún Zaisa 

ES002050 Irun, Helbideratzea ES002050 Irún, Domiciliación 

ES002051 Pasaia Errepidea ES002051 Pasajes Carretera 

ES002061 Irun Itsas Agentzia ES002061 Irún A.M. 

ES002071 Irun Trenbideak ES002071 Irún FF.CC. 

ES002073 Irun Postalak Trenbideak ES002073 Irún Postales FF.CC. 

HUELVA ES002100 Huelva Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

HUELVA ES002100 Huelva Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002111 Huelva Itsasokoa ES002111 Huelva Marítima 

ES002141 Huelva Errepidea ES002141 Huelva Carretera 

ES002171 Huelva Trenbideak ES002171 Huelva FF.CC. 

HUESCA ES002200 Huesca Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

HUESCA ES002200 Huesca Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

JAÉN ES002300 Jaén Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

JAÉN ES002300 Jaén Administración Provincial 
de Aduanas e II.EE. 

ES002341 Jaén Faktoriak ES002341 Jaén Factorías 

LEÓN ES002400 Leon Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

LEÓN ES002400 León Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002441 Leon Faktoriak ES002441 León Factorías 

LLEIDA ES002500 La Farga Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

LLEIDA ES002500 La Farga Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002541 La Farga de Moles 
Errepidea 

ES002541 La Farga de Moles Carretera 

ES002550 Lleida Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ES002550 Lleida Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002555 Lleida, Bulego 
zentralizatua 

ES002555 Lleida, Despacho Centralizado 

ES002561 Lleida Errepidea ES002561 Lleida Carretera 

ES002572 Lleida Aduanako 
Gordetegia 

ES002572 Lleida Depósito Aduanero 

ERRIOXA ES002600 Logroño Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

LA RIOJA ES002600 Logroño Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002641 Logroño Errepidea ES002641 Logroño Carretera 

ES002650 Haro Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES002650 Haro Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES002651 Haro, Errepidea ES002651 Haro, Carretera 

LUGO ES002700 Lugo Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

LUGO ES002700 Lugo Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002710 Ribadeo Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

ES002710 Ribadeo Administración de 
Aduanas e II.EE. 

ES002711 Ribadeo Itsasokoa ES002711 Ribadeo Marítima 

MADRIL ES002800 Madril Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

MADRID ES002800 Madrid Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002801 Madril Aireportua ES002801 Madrid Aeropuerto 
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ES002803 Barajas Postalak ES002803 Barajas Postales 

ES002804 Barajas Courrier ES002804 Barajas Courrier 

ES002811 Madril Lehorreko portua ES002811 Madrid Puerto Seco 

ES002841 Madril Errepidea ES002841 Madrid Carretera 

ES002861 Madril Helbideratzea ES002861 Madrid Domiciliación 

ES002871 Madril Trenbideak ES002871 Madrid FF.CC. 

ES002873 Madril Trenbideak Postalak ES002873 Madrid FF.CC. Postales 

ES002874 Madril Etiketa Berdea ES002874 Madrid Etiqueta Verde 

ES002893 Madril Chamartin ES002893 Madrid Chamartin 

MALAGA ES002900 Malaga Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

MÁLAGA ES002900 Málaga Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES002901 Malaga Aireportua ES002901 Málaga Aeropuerto 

ES002911 Malaga Itsasokoa ES002911 Málaga Marítima 

ES002914 Malaga Etiketa Berdea ES002914 Málaga Etiqueta Verde 

ES002915 Malaga Helbideratzea ES002915 Málaga Domiciliación 

ES002941 Malaga Errepidea ES002941 Málaga Carretera 

ES002971 Malaga Trenbideak ES002971 Málaga FF.CC. 

MURTZIA ES003000 Murtzia Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

MURCIA ES003000 Murcia Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003001 Murtzia Aireportua ES003001 Murcia Aeropuerto 

ES003010 Cartagena Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

ES003010 Cartagena Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003011 Cartagena Itsasokoa ES003011 Cartagena Marítima 

ES003021 Cartagena Gordetegi 
frankoa 

ES003021 Cartagena Depósito Franco 

ES003041 Cartagena Errepidea ES003041 Cartagena Carretera 

ES003051 Murtzia Errepidea ES003051 Murcia Carretera 

ES003061 Blanca Abaran Errepidea ES003061 Blanca Abarán carretera 

ES003063 Blanca Abaran Espeditoreak ES003063 Blanca Abarán Expedidores 

ES003081 Murtzia Trenbideak ES003081 Murcia FF.CC. 

ES003091 Blanca Abaran Trenbideak ES003091 Blanca Abarán FF.CC. 

NAFARROA ES003100 Iruñea Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

NAVARRA ES003100 Pamplona Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003161 Iruñea Imarkoain ES003161 Pamplona Inmarcoain 

ES003171 Iruñea Trenbideak ES003171 Pamplona FF.CC. 

OURENSE ES003200 Ourense Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

OURENSE ES003200 Ourense Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003241 Ourense, Errepidea ES003241 Ourense, Carretera 

ASTURIAS ES003300 Oviedo Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ASTURIAS ES003300 Oviedo Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003301 Asturias Aireportua ES003301 Asturias Aeropuerto 

ES003310 Gijon Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ES003310 Gijón Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

        

ES003311 Gijon itsasokoa ES003311 Gijón Marítima 

ES003321 Gijon Gordetegi Frankoa ES003321 Gijón Depósito Franco 

ES003331 Aviles Itsasokoa ES003331 Avilés Marítima 
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ES003341 Gijon Errepidea ES003341 Gijón Carretera 

ES003351 Aviles Errepidea ES003351 Avilés Carretera 

ES003371 Gijón Trenbideak ES003371 Gijón FF.CC. 

PALENTZIA ES003400 Palentzia Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

PALENCIA ES003400 Palencia Administración de 
Aduanas e II.EE. 

LAS PALMAS ES003500 Las Palmas Salla LAS PALMAS ES003500 Las Palmas Dependencia 

ES003521 Las Palmas, Zona Franko ES003521 Las Palmas, Zona Franca 

ES003541 Fuerteventura Itsasokoa ES003541 Fuerteventura Marítima 

ES003551 Fuerteventura Aireportua ES003551 Fuerteventura Aeropuerto 

ES003561 Lanzarote Itsasokoa ES003561 Lanzarote Marítima 

ES003571 Lanzarote Aireportua ES003571 Lanzarote Aeropuerto 

ES003581 Las Palmas Aireportua ES003581 Las Palmas Aeropuerto 

ES003591 Las Palmas Itsasokoa ES003591 Las Palmas Marítima 

ES003593 Las Palmas Postala ES003593 Las Palmas Postal 

PONTEVEDRA ES003600 Pontevedra Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

PONTEVEDRA ES003600 Pontevedra Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003601 Vigo Aireportua ES003601 Vigo Aeropuerto 

ES003610 Vigo Aduanen eta Zerga 
Berezien 
Administrazio Probintziala 

ES003610 Vigo Administración Provincial 
de 
Aduanas e II.EE. 

ES003611 Vigo Itsasokoa ES003611 Vigo Marítima 

ES003613 Vigo Postalak ES003613 Vigo Postales 

ES003621 Marin Itsasokoa ES003621 Marín Marítima 

ES003631 Villagarcia Itsasokoa ES003631 Villagarcía Marítima 

ES003641 Vigo Errepidea ES003641 Vigo Carretera 

ES003651 Villagarcia Errepidea ES003651 Villagarcía Carretera 

ES003681 Vigo Zona frankoa ES003681 Vigo Zona Franca 

ES003691 Vigo Helbideratzea ES003691 Vigo Domiciliación 

SALAMANCA ES003700 Salamanca Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

SALAMANCA ES003700 Salamanca Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003741 Salamanca Errepidea ES003741 Salamanca carretera 

TENERIFE ES003800 Santa Cruz Tenerifekoa 
Saila 

TENERIFE ES003800 Santa Cruz de Tenerife 
Dependencia 

ES003841 Gomera ES003841 La Gomera 

ES003842 Hierro ES003842 El Hierro 

ES003861 La Palma Itsasokoa ES003861 La Palma Marítima 

ES003871 La Palma Aireportua ES003871 La Palma Aeropuerto 

ES003881 Santa Cruz Tenerifekoa 
Hegoaldeko Aireportua 

ES003881 Santa Cruz de Tenerife 
Aeropuerto Sur 

ES003883 Santa Cruz Tenerifekoa 
Iparraldeko Aireportua 

ES003883 Santa Cruz de Tenerife. 
Aeropuerto Norte 

ES003891 Santa Cruz Tenerifekoa 
Itsasokoa 

ES003891 Santa Cruz de Tenerife 
Marítima 

ES003893 Santa Cruz Tenerifekoa 
Postalak 

ES003893 Santa Cruz de Tenerife 
Postales 

KANTABRIA ES003900 Santander Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

CANTABRIA ES003900 Santander Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES003901 Santander Aireportua ES003901 Santander Aeropuerto 

ES003911 Santander Itsasokoa ES003911 Santander Marítima 

ES003913 Santander Postalak ES003913 Santander Postales 

ES003921 Santander Gordetegi ES003921 Santander Depósito Franco 
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Frankoa 

ES003941 Santander Errepidea ES003941 Santander Carretera 

  ES003971 Santander Trenbideak ES003971 Santander FF.CC. 

SEGOVIA ES004000 Segovia Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

SEGOVIA ES004000 Segovia Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

SEVILLA ES004100 Sevilla Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

SEVILLA ES004100 Sevilla Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004101 Sevilla Aireportua ES004101 Sevilla Aeropuerto 

ES004111 Sevilla Itsasokoa ES004111 Sevilla Marítima 

ES004114 Sevilla Postalak ES004114 Sevilla Postales 

ES004121 Sevilla Gordetegi Frankoa ES004121 Sevilla Depósito Franco 

ES004141 Sevilla Errepidea ES004141 Sevilla Carretera 

ES004171 Sevilla Trenbideak ES004171 Sevilla FF.CC 

ES004195 Revilla Postal Express ES004195 Sevilla Postal Express 

SORIA ES004200 Soria Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

SORIA ES004200 Soria Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

TARRAGONA ES004300 Tarragona Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

TARRAGONA ES004300 Tarragona Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004301 Tarragona Aireportua ES004301 Tarragona Aeropuerto 

ES004311 Tarragona Itsasokoa ES004311 Tarragona Marítima 

ES004315 Tarragona Gordetegi 
Frankoa 

ES004315 Tarragona Depósito Franco 

ES004320 San Carlos de la Rapita 
Aduanen 
eta Zerga Berezien 
Administrazioa 

ES004320 San Carlos de la Rápita 
Administración Aduanas e 
II.EE. 

ES004321 San Carlos de la Rapita 
Itsasokoa 

ES004321 San Carlos de la Rápita 
Marítima 

ES004341 Tarragona Errepidea ES004341 Tarragona Carretera 

ES004350 Tarragona, Helbideratzea 
eta 
gordailuak 

ES004350 Tarragona, Domiciliación y 
Depósitos 

ES004355 Tarragona, Bulego 
zentralizatua 

ES004355 Tarragona, Despacho 
Centralizado 

ES004371 Tarragona Trenbideak ES004371 Tarragona FF.CC 

TERUEL ES004400 Teruel Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazioa 

TERUEL ES004400 Teruel Administración de 
Aduanas e II.EE. 

TOLEDO ES004500 Toledo Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

TOLEDO ES004500 Toledo Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004541 Toledo, Helbideratzea ES004541 Toledo, Domiciliación 

VALENTZIA ES004600 Valentzia Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

VALENCIA ES004600 Valencia Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004601 Valentzia Aireportua ES004601 Valencia Aeropuerto 

ES004604 Valentzia Aireportua 
Postalak 

ES004604 Valencia Aeropuerto Postales 

ES004611 Valentzia Itsasokoa ES004611 Valencia Marítima 

ES004615 Valentzia Gordetegi 
Frankoa 

ES004615 Valencia Depósito Franco 

ES004621 Sagunto Itsasokoa ES004621 Sagunto Marítima 

ES004631 Gandia Itsasokoa ES004631 Gandia Marítima 

ES004641 Valentzia Errepidea ES004641 Valencia Carretera 

Page 33 of 48Número 81 Fecha 02-05-2011 Página 4

03/05/2011https://ssl4.gipuzkoa.net/castell/bog/2011/05/02/c1104985.htm



  

  
  
  

V. ERANSKINA / ANEXO V 
  

MUNDUKO HERRIALDE GAKOAK / CÓDIGOS DE PAÍSES DEL MUNDO 
  

ES004647 Silla Errepidea ES004647 Silla Carretera 

ES004650 Valentzia Helbideratzea ES004650 Valencia Domiciliación 

ES004651 Sagunto Errepidea ES004651 Sagunto Carretera 

ES004661 Gandia Errepidea ES004661 Gandia Carretera 

VALLADOLID ES004700 Valladolid Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

VALLADOLID ES004700 Valladolid Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004701 Valladolid Aireportua ES004701 Valladolid Aeropuerto 

ES004741 Valladolid TIR ES004741 Valladolid TIR 

ES004742 Valladolid Aduanako 
Gordetegia 

ES004742 Valladolid Depósito Aduanero 

BIZKAIA ES004800 Bilbo Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

VIZCAYA ES004800 Bilbao Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004801 Bilbo Aireportua ES004801 Bilbao Aeropuerto 

ES004811 Bilbo Itsasokoa ES004811 Bilbao Marítima 

ES004821 Bilbo Gordetegi Frankoa ES004821 Bilbao Depósito Franco 

ES004825 Bilbo Zal (Jarduera 
logistikoko zona) 

ES004825 Bilbao Zal 

ES004842 Aparcavisa ES004842 Aparcavisa 

ES004850 Bilbo Helbideratzea ES004850 Bilbao Domiciliación 

ES004874 Bilbo Postalak ES004874 Bilbao Postales 

ZAMORA ES004900 Zamora Aduanen eta Zerga 
Berezien Administrazio 
Probintziala 

ZAMORA ES004900 Zamora Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE. 

ES004942 Zamora ES004942 Zamora 

ZARAGOZA ES005000 Zaragoza Aduanen eta 
Zerga Berezien 
Administrazio Probintziala 

ZARAGOZA ES005000 Zaragoza Administración 
Provincial de Aduanas e II.EE 

ES005001 Zaragoza Aireportua ES005001 Zaragoza Aeropuerto 

ES005004 Zaragoza Postalak ES005004 Zaragoza Postales 

ES005041 Zaragoza TIR ES005041 Zaragoza TIR 

Herrialdea ISO   País ISO 

AFGANISTAN AF   AFGANISTAN AF 

ALBANIA AL   ALBANIA AL 

ALEMANIA DE   ALEMANIA DE 

ANDORRA AD   ANDORRA AD 

ANGOLA AD   ANGOLA AD 

ANGUILA AI   ANGUILA AI 

ANTARKTIKA AQ   ANTÁRTIDA AQ 

ANTIGUA ETA BARBUDA AG   ANTIGUA Y BARBUDA AG 

ANTILLA NEDERLANDARRAK AN   ANTILLAS NEERLANDESAS AN 

SAUDI ARABIA SA   ARABIA SAUDI SA 

ALJERIA DZ   ARGELIA DZ 

ARGENTINA AR   ARGENTINA AR 

ARMENIA AM   ARMENIA AM 
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ARUBA AW   ARUBA AW 

AUSTRALIA AU   AUSTRALIA AU 

AUSTRIA AT   AUSTRIA AT 

AZERBAIJAN AZ   AZERBAIYAN AZ 

BAHAMAK BS   BAHAMAS BS 

BAHREIN BH   BAHRÉIN BI 

BANGLADESH BD   BANGLADESH BD 

BARBADOS BB   BARBADOS BB 

BELGIKA BE   BÉLGICA BE 

BELICE BZ   BELICE BZ 

BENIN BJ   BENIN BJ 

BERMUDAK BM   BERMUDAS BM 

BIELORRUSIA (BELARUS) BY   BIELORRUSIA (BELARÚS) BY 

BOLIVIA BO   BOLIVIA BO 

BOSNIA-HERZEGOVINA BA   BOSNIA-HERZEGOVINA BA 

BOTSUANA BW   BOTSUANA BW 

BOUVET UHARTEA BV   BOUVET, ISLA BV 

BRASIL BR   BRASIL BR 

BRUNEI BN   BRUNÉI BN 

BULGARIA BG   BULGARIA BG 

BURKINA FASO BF   BURKINA FASO BF 

BURUNDI BI   BURUNDI BI 

BUTAN BT   BUTAN BT 

CABO VERDEKO ERREPUBLIKA CV   CABO VERDE, REPÚBLICA DE CV 

CANBODIA KH   CAMBOYA KH 

KAMERUN CM   CAMERÚN CM 

KANADA CA   CANADÁ CA 

AFRIKA ERDIKO ERREPUBLIKA CF   CENTROAFRICANA, REPÚBLICA CF 

CEUTA XC   CEUTA XC 

KOKOEN UHARTEA CC   COCOS (ISLA) CC 

KOLONBIA CO   COLOMBIA CO 

KOMOREAK KM   COMORAS KM 

KONGO CG   CONGO CG 

KONGO, ERREPUBLIKA DEMOKRATIKO CD   CONGO, REPÚBLICA DEMOCRÁTICA CD 

COOK, UKARTEAK CK   COOK, ISLAS CK 

IPAR KOREA KP   COREA DEL NORTE KP 

HEGO KOREA KR   COREA DEL SUR KR 

BOLIKOSTA CI   COSTA DE MARFIL Cl 

COSTA RICA CR   COSTA RICA CR 

KROAZIA HR   CROACIA HR 

KUBA CU   CUBA CU 

TXAD TD   CHAD TD 

TXILE CL   CHILE CL 

TXINA CN   CHINA CN 

ZIPRE CY   CHIPRE CY 

DANIMARKA DK   DINAMARCA DK 

JIBUTI DJ   DJIBUTI DJ 

DOMINICA DM   DOMINICA DM 

ECUADOR EC   ECUADOR EC 

EGIPTO 
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EG   EGIPTO EG 

SALVADOR, EL SV   EL SALVADOR SV 

ARABIAR EMIRRERRI BATUAK AE   EMIRATOS ÁRABES UNIDOS AE 

ERITREA ER   ERITREA ER 

ESLOVAQUIA SK   ESLOVAQUIA SK 

ESLOVENIA SI   ESLOVENIA SI 

ESPAINIA ES   ESPAÑA ES 

AMERIKAKO ESTATU BATUAK US   ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA US 

ESTONIA EE   ESTONIA EE 

ETIOPIA ET   ETIOPIA ET 

FEROE UHARTEAK FO   FEROE, ISLAS FO 

FILILIPINAK PH   FILIPINAS PH 

FINLANDIA FI   FINLANDIA FI 

FIJI FJ   FIYI FJ 

FRANTZIA) FR   FRANCIA FR 

GABON GA   Gabón GA 

GAMBIA GM   GAMBIA GM 

GEORGIA GE   GEORGIA GE 

HEGO GEORGIA GS   GEORGIA DEL SUR GS 

GANA GH   GHANA GH 

GIBRALTAR GI   GIBRALTAR GI 

GRANADA GD   GRANADA GD 

GREZIA GR   GRECIA GR 

GROENLANDIA GL   GROENLANDIA G1 

GUAM GU   GUAM GU 

GUATEMALA GT   GUATEMALA GT 

LINEA GN   GUINEA GN 

LINEA-BISSAU GW   GUINEA-BISSAU GW 

EKUATORE-LINEA GQ   GUINEA ECUATORIAL GQ 

GUYANA GY   GUYANA GY 

HAITI HT   HAITI HT 

HONDURAS HN   HONDURAS HN 

HONG-KONG HK   HONG-KONG HK 

HUNGARIA HU   HUNGRIA HU 

INDIA IN   INDIA IN 

INDONESIA ID   INDONESIA ID 

IRÁN IR   IRÁN IR 

IRAQ IQ   IRAQ IQ 

IRLANDA IE   IRLANDA IE 

ISLANDIA IS   ISLANDIA IS 

HEARD ETA MCDONALD UHARTEAK HM   ISLAS HEARD E ISLAS McDONALD HM 

CAIMÁN UHARTEAK KY   ISLAS CAIMÁN KY 

MALVINA UHARTEAK FK   ISLAS MALVINAS FK 

UHARTE TXIKIAK UM   ISLAS MENORES UM 

SALOMON UHARTEAK SB   ISLAS SALOMÓN SB 

ISRAEL IL   ISRAEL IL 

ITALIA IT   ITALIA IT 

JAMAICA JM   JAMAICA JM 

JAPONIA JP   JAPÓN JP 

JORDANIA 
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JO   JORDANIA JO 

KAZAKHSTAN KZ   KAZAJSTÁN KZ 

KENIA KE   KENIA KE 

KIRGIZISTAN KG   KIRGUISTÁN KG 

KIRIBATI KI   KIRIBATI KI 

KOSOVO XK   KOSOVO XK 

KUWAIT KW   KUWAIT KW 

LAOS (LAO) LA   LAOS LA 

LESOTHO LS   LESOTHO LS 

LETONIA LV   LETONIA LV 

LIBANO LB   LIBANO LB 

LIBERIA LR   LIBERIA LR 

LIBIA LY   LIBIA LY 

LIECHTENSTEIN LI   LIECHTENSTEIN LI 

LITUANIA LT   LITUANIA LT 

LUXEMBURGO LU   LUXEMBURGO LU 

MACAO MO   MACAO MO 

MAZEDONIA MK   MACEDONIA MK 

MADAGASKAR MG   MADAGASCAR MG 

MALASIA MY   MALASIA MY 

MALAWI MW   MALAWI MW 

MALDIVAK MV   MALDIVAS MV 

MALI ML   MALI ML 

MALTA MT   MALTA MT 

IPARREKO UHARTE MARIANOAK MP   MARIANAS DEL NORTE, ISLAS MP 

MAROKO MA   MARRUECOS MA 

MARSHALLUHARTEAK MH   MARSHALL,ISLAS MH 

MH MU   MAURICIO MU 

MO MACAO MR   MAURITANIA MR 

MAYOTTE() YT   MAYOTTE YT 

MELILLA XL   MELILLA XL 

MEXIKO MX   MÉXICO MX 

MIKRONESIA FM   MICRONESIA FM 

MOLDAVIA NID   MOLDAVIA MD 

MONGOLIA MN   MONGOLIA MN 

MONTENEGRO ME   MONTENEGRO ME 

MS MONTSERRAT MS   MONTSERRAT MS 

MOZAMBIKE MZ   MOZAMBIQUE MZ 

MYANMAR MM   MYANMAR MM 

NAMIBIA NA   NAMIBIA NA 

NAURU NR   NAURU NR 

NATIBITATE UHARTEA CX   NAVIDAD, ISLA CX 

NEPAL NP   NEPAL NP 

NICARAGUA NI   NICARAGUA NI 

NIGER NE   NIGER NE 

NIGERIA NG   NIGERIA NG 

NIUE UHARTEA NU   NIUE, ISLA NU 

NORFOLK UHARTEA NF   NORFOLK,ISLA NF 

NORVEGIA NO   NORUEGA NO 

KALEDONIA BERRIA) 
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NC   NUEVA CALEDONIA NC 

ZELANDA BERRIA NZ   NUEVA ZELANDA NZ 

OMÁN OM   OMÁN OM 

HERBEHEREAK NL   PAISES BAJOS NL 

PAKISTÁN PK   PAKISTÁN PI( 

PALAU PW   PALAU PW 

PALESTINA PS   PALESTINA PS 

PANAMÁ PA   PANAMÁ PA 

PAPLIA-GINEA BERRIA [ PG   PAPÚA NUEVA GUINEA PG 

PARAGUA PY   PARAGUAY PY 

PERU PE   PERÚ PE 

PITCAIRN PN   PITAIM PN 

POLINESIA FRANCESA PF   POLINESIA FRANCESA PF 

POLONIA PL   POLONIA pL 

PORTUGAL PT   PORTUGAL PT 

QATAR QA   QATAR QA 

ERRESUMA BATUA GB   REINO UNIDO GB 

TXEKIAR ERREPUBLIKA CZ   CHECA, REPÚBLICA CZ 

DOMINIKAR ERREPUBLIKA DO   REPÚBLICA DOMINICANA DO 

RUANDA RW   RUANDA RW 

RU(FEDERAKUNDEA) RO   RUMANIA RO 

ERRUSIA RU   RUSIA RU 

SAMOA WS   SAMOA WS 

SAMOA AMERIKARRA AS   SAMOA AMERICANA AS 

SAN CRISTÓBAL ETA NIEVES KN   SAN CRISTÓBAL Y NIEVES KN 

SAN MARINO SM   SAN MARINO SM 

SAN PEDRO ETA MIQUELON PM   SAN PEDRO Y MIQUELÓN PM 

SAN VICENTE ETA GRANADINAK VC   SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS VC 

SANTA ELENA SH   SANTA ELENA SH 

SANTA LUCIA LC   SANTA LUCIA LC 

AULKI SANTUA (VATICANO HIRIA) VA   SANTA SEDE (VATICANO) VA 

SAO TOME ETA PRINTZE ST   SANTO TOMÉ Y PRINCIPE ST 

SENEGAL SN   SENEGAL SN 

SERBIA XS   SERBIA XS 

SEYCHELLEAK SC   SEYCHELLES SC 

SIERRA LEONA SL   SIERRA LEONA SL 

SINGAPUR SG   SINGAPUR SG 

SIRIA SY   SIRIA SY 

SOMALIA SO   SOMALIA SO 

SRILANKA LK   SRI LANKA LK 

SUAZILANDIA SZ   SUAZILANDIA SZ 

HEGO AFRIKA ZA   SUDAFRICA ZA 

SUDAN SO   SUDAN SO 

SUECIA SE   SUECIA SE 

SUITZA CH   SUIZA CH 

SURINAM SR   SURINAM SR 

TAILANDIA TH   TAILANDIA TH 

TAIWAN TW   TAIWAN TW 

TANZANIA TZ   TANZANIA TZ 

TADJIKISTAN 
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VI ERANSKINA / ANEXO VI 
PRODUKTUEN KODEAK / CÓDIGOS DE PRODUCTOS 

  
684/2009 Arautegiaren (EE) II. eranskinaren kodeen 11 zerrenda / Lista de códigos 11 del anexo II del Reglamento (CE) 684/2009 

  

TJ   TAYIKISTÁN TJ 

INDIAKO OZEANOKO LURRALDE 
BRITAINIARRA 

IO   TERRITORIO BRITÁNICO INDICO IO 

LURRALDE AUSTRAL FRANTSESAK TF   TIERRAS AUSTRALES FRANCESAS TF 

TIMOR LESTE TL   TIMOR LESTE TL 

TOGO TG   TOGO TG 

TOKELAU UHARTEAK TK   TOKELAN, ISLAS TK 

TONGA TO   TONGA TO 

TRINIDAD ETA TOBAGO TT   TRINIDAD Y TOBAGO TT 

TUNIS TN   TÚNEZ TN 

TURK ETA CAICO UHARTEAK TC   TURCAS Y CAICOS, ISLAS TC 

TURKMENISTAN TM   TURKMENISTAN TM 

TURKIA TR   TURQUIA TR 

TUVALU TV   TUVALU TV 

UKRAINA UA   UCRANIA UA 

UGANDA UG   UGANDA UG 

URUGUAI UY   URUGUAY UY 

UZBEKISTAN UZ   UZBEKISTAN UZ 

VANUATU VU   VANUATU VU 

VENEZUELA VE   VENEZUELA VE 

VIETNAM VN   VIETNAM VN 

BIRJINA UHARTE BRITAINIARRAK VG   VIRGENES BRITÁNICAS, ISLAS VG 

AEBetako BIRJINA UHARTEAK VI   VIRGENES DE LOS EEUU, ISLAS VI 

WALLIS ETA FORTUNA UHARTEAK WF   WALLIS Y FUTUNA, ISLAS WF 

YEMEN YE   YEMEN YE 

ZAMBIA ZM   ZAMBIA ZM 

ZIMBABUE ZW   ZIMBABUE ZW 

Deskribapena EPC Descripción EPC 

Zigarriloak, Kontseiluaren 95/59/EE 
Zuzendaritzaren definizioaren arabera, 4 
artikuluaren 1 apartatua, eta 7 artikuluaren 2 
apartatua 

T200 

Cigarrillos, conforme a la definición del artículo 4, 
apartado 1, y del artículo 7, apartado 2, de la 
Directiva 95159/CE del Consejo 

T200 

Zigarro puruak eta zigarrotxoak, 95/59/EE 
Zuzendaritzaren definizioaren arabera, 3 eta 7 
artikuluen 1 apartatua 

T300 
Cigarros puros y cigarritos, conforme a la definición 
de los artículos 3 y 7, apartado 1, de la Directiva 
95/59/CE 

T300 

Tabako xehea, 95/59/EE Zuzendaritzaren 6 
artikuluaren definizioaren arabera T400 

Picadura fina de tabaco destinada a liar cigarrillos, 
conforme a la definición del artículo 6 de la 
Directiva 95/59/CE 

T400 

Tabakoaren gainerako laboreak, 95/59/EE 
Zuzendaritzaren definizioaren arabera, 5 eta 7 
artikuluen 2 apartatua 

T500 
Los demás tabacos para fumar, conforme a la 
definición de los artículos 5 y 7, apartado 2, de la 
Directiva 95/59/CE 

T500 

Garagardoa, 92/83/EEE Zuzendaritzaren 2 
artikuluaren definizioaren arabera 

B000 
Cerveza, conforme a la definición del artículo 2 de 
la Directiva 92/83/CEE 

B000 

Ardo bareak eta ardoa eta garagardoa ez diren 
bestelako edari hartzitu bareak, 92/83/EEE 
Zuzendaritzaren definizioaren arabera, 8 artikulua, 1 

W200 

Vinos tranquilos y otras bebidas fermentadas 
tranquilas distintas del vino y la cerveza, conforme 
a la definición del artículo 8, apartado 1, y del 

W200 
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apartatua, eta 12 artikuluaren 1 apartatua artículo 12, apartado 1, de la Directiva 92/83/CEE 

Ardo apartsuak eta ardoa eta garagardoa ez diren 
bestelako edari hartzitu apartsuak, 92/83/EEE 
Zuzendaritzaren definizioaren arabera, 8 artikulua, 1 
apartatua, eta 12 artikuluaren 1 apartatua 

W300 

Vinos espumosos y otras bebidas fermentadas 
espumosas distintas del vino y la cerveza, conforme 
a la definición del artículo 8, apartado 1, y del 
artículo 12, apartado 1, de la Directiva 92/83/CEE 

W300 

Tarteko produktuak, 92/83/EEE Zuzendaritzaren 17 
artikuluaren definizioaren arabera 

I000 
Productos intermedios, conforme a la definición del 
artículo 17 de la Directiva 92/83/CEE 

l000 

Edari biziak, 92/83/EEE Zuzendaritzaren 20 
artikuluaren definizioaren arabera, lehen, bigarren 
eta hirugarren gidoiak 

5200 
Bebidas espirituosas, conforme a la definición del 
artículo 20, primero, segundo y tercer guión, de la 
Directiva 92183/CEE 

S200 

Etil alkohola 92/83/EEE Zuzendaritzaren 20 
artikuluaren lehen gidoiaren definizioaren arabera, 
NC 2207 eta 2208 kodeetan sailkatuak, edari biziak 
izan ezik (S200) 

S300 

Alcohol etílico, conforme a la definición del 
artículo 20, primer guión, de la Directiva 
92/83/CEE, clasificado en los códigos NC 2207 y 
2208, a excepción de las bebidas espirituosas (S200) 

S300 

Alkohol partzialki desnaturalizatua, 92/83/EEE 
Zuzendaritzaren 20 artikuluan azaldutakoa, 
aipatutako Zuzendaritzaren 27 artikuluaren 1 
apartatuaren, a) edo b) letretan aurreikusitako 
salbuespenen onura izateko beharrezko baldintzak 
betetzen ez dituen alkohol desnaturalizatua bada, 
edari biziak izan ezik (5200) 

S400 

Alcohol parcialmente desnaturalizado, contemplado 
en el articulo 20 de la Directiva 92/83/CEE, si se 
trata de alcohol desnaturalizado que todavía no 
reúne las condiciones necesarias para beneficiarse 
de la exención prevista en el artículo 27, apartado 1, 
letras a) o b) de dicha Directiva, a excepción de las 
bebidas espirituosas (S200) 

S400 

Etil alkohola duten produktuak, 92/83/EEE 
Zuzendaritzaren 20 artikuluaren, lehen gidoiaren 
definizioaren arabera, NC 2207 eta 2208 ez diren 
kodeetan sailkatuak 

S500 

Productos que contienen alcohol etílico, conforme a 
la definición del articulo 20, primer guión, de la 
Directiva 92/83/CEE, clasificados en códigos NC 
distinto de 2207 y 2208 

S500 

Animalia- eta landare-olioak (NC 1517tik 1518ra 
kodeak) – NC 1507tik 1508ra kodeetan sailkatutako 
produktuak, berokuntza edo automozio erregai 
bezala kontsumitzen direnean Kontseiluaren 
2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 idatz- 
zatia, a) letra 

E200 

Aceites animales y vegetales (Códigos NC 1517 a 
1518) - Productos clasificados en los códigos NC 
1507 a 1508, cuando se destinan al consumo como 
combustible para calefacción o como carburante de 
automoción (artículo 20, apartado 1, letra a), de la 
Directiva 2003/96/CE del Consejo 

E200 

Hidrokarburoak (energia-produktuak). NC 2707.10, 
2707.20, 2707.30 eta 2707.50 kodeetan sailkatutako 
produktuak, 2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 
1 apartatua, a) letra 

E300 

Hidrocarburos (productos energéticos). Productos 
clasificados en los códigos NC 2707.10, 2707.20, 
2707.30 y 2707.50 (articulo 20, apartado 1, letra b), 
de la Directiva 2003/96/CE) 

E300 

NC 2710.11.31, 2710.11.51 eta 2710.11.59 
kodeetan sailkatutako berundun gasolinak, 
2003196/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, 
c) letra 

E410 

Gasolinas con plomo clasificadas en los códigos NC 
2710.11.31, 2710.11.51 y 2710.11.59 (artículo 20, 
apartado 1, letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E410 

NC 2710.11.31, 2710.11.41, 2710.11.45 eta 
2710.11.49 kodeetan sailkatutako berunik gabeko 
gasolinak, 2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 
apartatua, c) letra 

E420 

Gasolinas sin plomo clasificadas en los códigos NC 
2710.11.31, 2710.11.41, 2710.11.45 y 2710.11.49 
(artículo 20, apartado 1, letra c) de la Directiva 
2003/96/CE) 

E420 

NC 2710.19.41 etik 2710.19.49ra kodeetan 
sailkatutako ez- markatutako gasolioak, 2003/96/EE 
Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, c) letra 

E430 
Gasóleo no marcado clasificado en los códigos NC 
2710.19.41 a 2710.19.49 (artículo 20, apartado 1, 
letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E430 

NC 2710.19.41 etik 2710.19.49ra kodeetan 
sailkatutako markatuta dauden gasolioak, 
2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, 
c) letra 

E440 

Gasóleo marcado clasificado en los códigos NC 
2710.19.41 a 2710.19.49 (artículo 20, apartado 1, 
letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E440 

NC 2710.19.21 etik 2710.19.25era kodeetan 
sailkatutako ez- markatutako kerosenoa, 
2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, 
c) letra 

E450 

Queroseno no marcado clasificado en los códigos 
NC 2710.19.21 a 2710.19.25 (articulo 20, apartado 
1, letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E450 

NC 2710.19.21 etik 2710.19.25era kodeetan 
sailkatutako markatuta dagoen kerosenoa, 
2003/96/EE Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, 
c) letra 

E460 

Queroseno marcado clasificado en los códigos NC 
2710.19.21 a 2710.19.25 (artículo 20, apartado 1, 
letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E460 

NC 2710.19.61 etik 2710.19.69ra kodeetan 
sailkatutako fuel-olio astuna, 2003/96/EE 
Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, c) letra 

E470 
Fuel óleo pesado clasificado en los códigos NC 
2710.19.61 a 2710.19.69 (artículo 20, apartado 1, 
letra c) de la Directiva 2003/96/CE 

E470 

NC 2710.11.21, 2710.11.25, 2710.19.29 kodeetan 
sailkatutako produktuak, eskala handiko 
mugimendu komertzialetan 2003/96/EE 
Zuzendaritza (20 artikulua, 1 apartatua, c) letra 

E480 

Productos clasificados en códigos NC 2710.11.21, 
2710.11.25, 2710.19.29, en movimientos 
comerciales a gran escala (artículo 20, apartado 1. 
letra c) de la Directiva 2003/96/CE) 

E480 

NC 2710.11 etik 2710.19.69ra produktuak, aurretik 
ez zehaztutakoak, salbu NC 2710.11.21, 

Productos NC 2710.11 a 2710.19.69, no 
especificados anteriormente, a excepción de los 
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VII. ERANSKINA / ANEXO VII  EMBALAJE MOTAREN KODEAK / CÓDIGOS DE TIPO DE EMBALAJE 2454/1993 Arautegiaren (EEE) 39. 

eranskina, 31 laukia / Anexo 39, casilla 31, del Reglamento (CEE) 2454/1993)  
  

2710.11.25, 2710.19.29 kodeetan sailkatutako 
produktuak, eskala handiko mugimendu 
komertzialetan izan ezik, 2003196/EE Zuzendaritza 
(20 artikulua, 1 apartatua, c) letra, E480 salbu, 
handizkako mugimenduetan izan ezik 

E490 

productos clasificados en los códigos NC 
2710.11.21, 2710.11.25, 2710.19.29 salvo en los 
movimientos comerciales a gran escala (artículo 20, 
apartado 1, letra c) de la Directiva 2003/96/CE) con 
excepción de los E480, salvo movimientos al por 
mayor 

E490 

Petroli0-gas likidotuak eta gainerako hidrokarburo 
gaseosoak (PG1-) 2711.12.11tik 2711.19.00ra 
kodeetakoak, 2003/96/EE Zuzendaritzaren 1 
apartatua, d) letra 

E500 

Gases de petróleo licuados y demás hidrocarburos 
gaseosos (GLP) de los códigos 2711.12.11 a 
2711.19.00, apartado 1, letra d), de la Directiva 
2003/96/CE 

E500 

NC 2901.10 kodean sailkatutako hidrokarburo 
azikliko aseak, 2003/96/EE Zuzendaritza (20 
artikulua, 1 apartatua, c letra) 

E600 
Hidrocarburos acíclicos saturados clasificados en 
código NC 2901.10 (artículo 20, apartado 1, letra e) 
de la Directiva 2003/96/CE) 

E600 

NC 2902.20, 2902.30, 2902.41, 2902.42, 2902.43 
eta 2902.44 kodeetan sailkatutako hidrokarburo 
ziklikoak, 2003/96/EE Zuzendaritzaren 20 
artikulua, 1 apartatua, f) letra) 

E700 

Hidrocarburos cíclicos clasificados en códigos NC 
2902.20, 2902.30, 2902.41, 2902.42, 2902.43 y 
2902 44 (artículo 20, apartado 1, letra f) de la 
Directiva 2003/961CE) 

E700 

NC 2905.11.00 kodean sailkatutako produktuak 
(metil alkohola) jatorri sintetikoa ez dutenak, 
erregai edo automozio erregai bezala 
kontsumitzeko direnean 2003196/EE 
Zuzendaritzaren 20 artikulua, 1 apartatua, g) letra 

E800 

Productos clasificados en código NC 2905.11.00 
(alcohol metílico) que no sean de origen sintético, 
cuando se destinen al consumo como combustible o 
como carburante de automoción (artículo 20, 
apartado 1, letra g) de la Directiva 2003/96/CE) 

E800 

Gantz-azidoen ester monoalkilikoak (FAMAE) 
bolumenean %96,5aren ester eduki berdin ala 
gehiagokorekin, NC 3824.90.99 kodean 
sailkatutakoak, 2003/96/EE Zuzendaritzaren 20 
artikulua, 1 apartatua, h) letra 

E910 

Ésteres monoalquílicos de ácidos grasos (FAMAE) 
con un contenido de ésteres igual o superior al 96,5 
% en volumen, clasificados en código NC 
3824.90.99 (artículo 20, apartado 1, letra h) de la 
Directiva 2003/96/CE) 

E910 

NC 3824.90.99 kodean sailkatutako produktuak 
berokuntza erregai edo automozio erregai bezala 
kontsumitzeko direnean, Gantz-azidoko ester 
monoalkilikoak ez direnak (FAMAE) bolumenean 
%96,5aren ester eduki berdin ala gehiagokorekin, 
2003/96/EE Zuzendaritzaren 20 artikulua, 1 
apartatua, h) letra 

E920 

Productos clasificados en código NC 3824.90.99 
cuando se destinen al consumo como combustible 
para calefacción o como carburante de automoción, 
distintos de los ésteres monoalquílicos de ácidos 
grasos (FAMAE) con un contenido de ésteres igual 
o superior al 96,5 % en volumen (artículo 20, 
apartado 1, letra h) de la Directiva 2003/96/CE) 

E920 

Kod. Deskribapena Kod. Deskribapena Cód. Descripción Cód. Descripción 

1A Altzairuzko bidoia 1B Aluminiozko bidoia 1A Bidón de acero 1B Bidón de aluminio 

1D 
Kontratxapatuzko 
bidoia 

1G Kartoizko bidoia 1D Bidón de contrachapado 1G Bidón, de cartón 

1W Zurezko bidoia 2C Zurezko upela lW Bidón, de madera 2C Tonel de madera 

3A Altzairuzko jerrikana 3H Plastikozko jerrikana 3A Jerricán de acero 3H Jerricán de plástico 

43 
Solteko gaietarako 
edukiontzi tolesgarria 
(«big bag») 

4A Altzairuzko kutxa 43 
Contenedor plegable 
para graneles («big 
bag») 

4A Caja de acero 

4B Aluminiozko kutxa 4C Zur naturaleko kutxa 4B Caja de aluminio 4C Caja de madera natural 

4D 
Kontratxapatuzko 
kutxa 

4F 
Berriz eratutako 
zurezko kutxa 

4D Caja de contrachapado 4F 
Caja de madera 
reconstituida 

4G 
Zuntzezko panelen 
kutxa 

4H Plastikozko kutxa 4G 
Caja de paneles de 
fibras 

4H Caja de plástico 

5H 
Ehun-plastikoko 
zakua 

5L Oihalezko zakua 5H Saco de tejido plástico 5L Saco de tela 

5M Paperezko zakua 6H 
Ontzi konposatua, 
plastikozko ontzia 

5M Saco de papel 6H 
Envase compuesto, 
recipiente de plástico 

6P 
Ontzi konposatua, 
beirazko ontzia 

AA 
Solteko gaietarako. 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa 

6P 
Envase compuesto, 
recipiente de vidrio 

AA 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
plástico rígido 
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AB Kartoizko ontzia AC Paperezko ontzia AB Recipiente de cartón AC Recipiente de papel 

AD Zurezko ontzia AF 
Paleta modularra, 80 
x 60 cm eraztunak 

AD Recipiente de madera AF 
Paleta modular, anillos 
de 80 x 60 cm 

AG 
Paleta, zorro 
termorretraktila 

AH Paleta, 100 x 110 cm AG 
Paleta, funda 
termorretráctil 

AH Paleta, 100 x 110 cm 

Al Blister bikoitza AJ Konoa Al Blister doble AJ Cono 

AM Anpoila, babestu gabe AT Baporizadorea AM Ampolla, sin proteger AT Vaporizador 

AV Kapsula BA Upela AV Cápsula BA Tonel 

BB Bobina («bobbin») BC 
Botila-kutxa, 
botilategi 

BB Bobina («bobbin») BC 
Cajón de botellas, 
botellero 

BD Taula BE Sorta BD Tabla BE Haz 

BF 
Fardeltzarra, babestu 
gabe 

BG Poltsa BF Balón, sin proteger BG Bolsa 

BH Fardela BI Ontzia («bin») BH Atado BI Cubo («bin») 

BJ Baldea BK Saskia BJ Balde BK Cesta 

BL Fardoa, trinkotua BM Bazina BL Bala, comprimida BM Barreño 

BN Fardoa, trinkotu gabe BO 
Botila, babestu gabe, 
zilindrikoa 

BN Bala, sin comprimir BO 
Botella, sin proteger, 
cilíndrica 

BP Fardeltzarra, babestua BQ 
Botila, babestua, 
zilindrikoa 

BP Balón, protegido BQ 
Botella, protegida, 
cilíndrica 

BR Barra BS 
Botila, babestu gabe, 
erraboilkara 

BR Barra BS 
Botella, sin proteger, 
bulbosa 

BT 
Biribilkia, xafla 
biribilkatuak («bott») 

BU Barrika BT 
Rollo, láminas 
enrolladas («bolt») 

BU Barrica 

BV 
Botila, babestua, 
erraboilkara 

BW Kutxa, likidoetarako BV 
Botella, protegida, 
bulbosa 

BW Caja, para líquidos 

BX Kutxa («box») BY 
Taulak, 
sorta/fardelan 

BX Caja («box») BY 
Tablas, en 
haz/atado/fajo 

BZ Barrak, sorta/fardelan CA Lata, angeluzuzena BZ 
Barras, en 
haz/atado/fajo 

CA Lata, rectangular 

CB Garagardo bidoia CC Esneontzia CB Bidón de cerveza CC Lechera 

CD 
Lata, kirten eta 
pikoduna EE 

CE Nasa CD Lata, con asa y pico CE CE Nasa 

CF Kutxa («coffer») CG Kaiola CF Cofre («coffer») CG Jaula 

CH Kutxatzar Cl Lata CH Arcón Cl Lata 

CJ Hilkutxa CK Upela («cask») CJ Ataúd CK Cuba («cask») 

CL 
Kable elektrikoko 
bobina («coil») 

CM Karta («card») CL 
Bobina («coil») de 
cable eléctrico 

CM Carta («card») 

CN 
Edukiontzia, ez 
zehaztua garraio 
ekipo gisa izan ezik 

CO 
Txanbila, babestu 
gabe 

CN 

Contenedor, no 
especificado excepto 
como equipo de 
transporte 

CO Garrafa, sin proteger 

CP Txanbila babestua CQ Kartutxoa CP Garrafa protegida CQ Cartucho 

CR Kutxa handia CS Kutxa («case») CR Cajón CS Caja («case») 

CT Kartoia CU Kikara CT Cartón CU Hícara 

CV Zorroa CW Kaiola irristagarria CV Funda CW Jaula deslizante 

CX Lata, zilindrikoa CY Zilindroa CX Lata, cilíndrica CY Cilindro 

CZ Olana DA 
Kutxa handia, 
plastikozkoa, geruza 
askokoa 

CZ Lona DA 
Cajón, de plástico, 
multicapas 

DB 
Kutxa 
handia,zurezkoa, 
geruza askokoa 

DC 
Kutxa handia, 
kartoizkoa, geruza 
askokoa 

DB 
Cajón, de madera, 
multicapas 

DC 
Cajón, de cartón, 
multicapas 

CHEP CHEP Jaula CHEP Caja CHEP 
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DG 
(Commonwealth 
Handling Equipment 
Pool) kaiola 

DH 
(Commonwealth 
Handling Equipment 
Pool) kutxa, Eurobox 

DG 
(Commonweakh 
Handling Equipment 
Pool) 

DH 
(Commonwealth 
Handling Equipment 
Pool), Eurobox 

DI Burdinazko bidoia DJ 
Katalintzarra, babestu 
gabe 

DI Bidón de hierro DJ 
Damajuana, sin 
proteger 

DK 
Kutxa, kartoizkoa, 
solteko gaietarako 

DL 
Kutxa handia, 
plastikozkoa, solteko 
gaietarako 

DK 
Caja, de cartón, para 
graneles 

DL 
Cajón, de plástico, para 
graneles 

DM 
Kutxa 
handia,zurezkoa, 
solteko gaietarako 

DN Aerosol-sorgailua DM 
Cajón, de madera, para 
graneles 

DN Generador de aerosol 

DP Katalintzarra babestua DR Bidoia, danborra DP Damajuana protegida DR Bidón, tambor 

DS 
Erretilua, 
plastikozkoa, maila 
batekoa, taparik gabe 

DT 
Erretilua, zurezkoa, 
maila batekoa, taparik 
gabe 

DS 
Bandeja, de plástico, de 
un nivel, sin tapa 

DT 
Bandeja, de madera, de 
un nivel, sin tapa 

DU 

Erretilua, 
poliestirenozkoa, 
maila batekoa, taparik 
gabe 

DV 
Erretilua, kartoizkoa, 
maila batekoa, taparik 
gabe 

DU 
Bandeja, de poliestireno, 
de un nivel, sin tapa 

DV 
Bandeja, de cartón, de 
un nivel, sin tapa 

DW 
Erretilua, 
plastikozkoa, bi 
mailakoa, taparik gabe 

DX 
Erretilua, zurezkoa, bi 
mailakoa, taparik 
gabe 

DW 
Bandeja, de plástico, de 
dos niveles, sin tapa 

DX 
Bandeja, de madera, de 
dos niveles, sin tapa 

DY 
Erretilua, kartoizkoa, 
bi mailakoa, taparik 
gabe 

EC Zorroa, plastikozkoa DY 
Bandeja, de cartón, de 
dos niveles, sin tapa 

EC Saco, de plástico 

ED 
Kutxa, paleta 
oinarriarekin 

EE 
Kutxa, paleta 
oinarriarekin, 
zurezkoa 

ED Caja, con base de paleta EE 
Caja, con base de 
paleta, de madera 

EF 
Kutxa, paleta 
oinarriarekin, 
kartoizkoa 

EG 
Kutxa, paleta 
oinarriarekin, 
plastikozkoa 

EF 
Caja, con base de paleta, 
de cartón 

EG 
Caja, con base de 
paleta, de plástico 

EH 
Kutxa, paleta 
oinarriarekin, 
metalezkoa 

El Kutxa isotermikoa EH 
Caja, con base de paleta, 
de metal 

El Caja isotérmica 

EN Gutun-azala FC Fruta kutxa handia EN Sobre FC Cajón de fruta 

FD Kutxa handia sendotua FI Barriltxoa FD Cajón reforzado FI Barrilito 

FL Flaskoa FO 
Kutxa txikia 
(«footlocker») 

FL Frasco FO 
Cofre pequeño 
(«footlocker») 

FP Film plastikoa FR 
Bastidorea 
(ibilgailuak) 

FP Película plástica FR Bastidor (vehículos) 

FT 
Elikagaietarako ontzia 
(«foodtainer») 

FX Zakua, malgua FT 
Envase para alimentos 
(«foodtainer») 

FX Saco, flexible 

GB Gas-bonbona GI Habea GB Bombona de gas GI Viga 

GR Ontzia, beirazkoa GZ 
Habeak, 
sorta/fardelan 

GR Recipiente, de vidrio GZ Vigas, en haz/atado/fajo 

HA 
Saskia, kirtenarekin, 
plastikozkoa 

HB 
Saskia, kirtenarekin, 
zurezkoa 

HA 
Cesto, con asa, de 
plástico 

HB 
Cesto, con asa, de 
madera 

HC 
Saskia, kirtenarekin, 
kartoizkoa 

HG 
Upela / Upel handia 
(«hogshead») 

HC Cesto, con asa, de cartón HG 
Cuba / Tonel grande 
(«hogshead») 

HR Otarrea IA 
Bilgarria, erakustokia, 
zurezkoa 

HR Canasta IA 
Embalaje, expositor, de 
madera 

IB 
Bilgarria, erakustokia, 
kartoizkoa 

IC 
Bilgarria, erakustokia, 
plastikozkoa 

IB 
Embalaje, expositor, de 
cartón 

IC 
Embalaje, expositor, de 
plástico 

ID 
Bilgarria, erakustokia, 
metalezkoa 

IE Bilgarria, leihoarekin ID 
Embalaje, expositor, de 
metal 

IE Embalaje, con ventana 

IF Bilgarria, tubularra IG 
Bilgarria, paperez 
forratua 

IF Embalaje, tubular IG 
Embalaje, forrado de 
papel 

IH Plastikozko bidoia IK 
Bilgarria, kartoizkoa, 
presio zulotxoekin 

IH Bidón, de plástico IK Embalaje, de cartón, 
con orificios de 
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prensión 

IN Lingotea IZ 
Lingoteak, 
sorta/fardelan 

IN Lingote IZ 
Lingotes, en 
haz/atado/fajo 

JC 
Jerrikana/Bidoia, 
angeluzuzena 

JG Pitxerra JC 
Jerricán /Bidón, 
rectangular 

JG Jarra 

JR Potoa JT Jutezko zakua JR Tarro JT Saco de yute 

JY 
Jerrikana/Bidoia, 
zilindrikoa 

KG Barriltxoa JY 
Jerricán Bidón, 
cilíndrico 

KG Barrilete 

LG Enborra LT Erloa LG Tronco LT Lote 

LV 
Edukiontzia 
(«liftvan») 

LZ 
Enborrak, 
sorta/fardelan 

LV Contenedor («tiftvan») LZ 
Troncos, en 
haz/atado/fajo 

MB 
Gainjarritako orriz 
egindako poltsa 

MC Esne kutxa handia MB 
Bolsa de hojas 
superpuestas 

MC Cajón de leche 

MR Ontzia, metalezkoa MS 
Askotariko paretadun 
zakua 

MR Recipiente, de metal MS 
Saco de paredes 
múltiples 

MT Tapiza MW 
Ontzia, plastikoz 
forratua 

MT Estera MW 
Recipiente, forrado de 
plástico 

MX Pospolo kutxa NA Objekturik gabe MX Caja de fósforos NA Sin objeto 

NE 
Ontziratu gabe edo 
paketatu gabe 

NF 
Ez paketatua ezta 
prestatua ere, ale 
bakarra 

NE 
Sin envasar o sin 
empaquetar 

NF 
No embalado ni 
acondicionado, unidad 
única 

NG 
Ez paketatua ezta 
prestatua ere, hainbat 
ale 

NS Habia-kaxa NG 
No embalado ni 
acondicionado, varias 
unidades 

NS Caja-nido 

NT Sarea NU 
Sarea, tubularra, 
plastikozkoa 

NT Red NU Red, tubular, de plástico 

NV 
Sarea, tubularra, 
oihalezkoa 

PA Kutxatila NV Red, tubular, de tela PA Cajetilla 

PB 
Paleta-kutxa («pallet 
box») 

PC Paketea PB 
Paleta caja («pallet 
box») 

PC Paquete 

PD 
Paleta modularra, 
80x100 cm eraztunak 

PE 
Paleta modularra, 
80x120 cm eraztunak 

PD 
Paleta, modular, aros de 
80 x100 cm 

PE 
Paleta, modular, anillos 
de 80 x 120 

PF 
Sabairik gabeko 
gelaxka animaliak 
garraiatzeko 

PG Txapa PF 
Celda sin techo para 
transporte de animales 

PG Chapa 

PH Pegarra PI 
Hodia, kanalizazioa 
(«pipe») 

PH Cántaro PI 
Tubo, canalización. 
(«pipe») 

PL Otzara PK Fardoa PJ Canastilla PK Fardo 

PL Kubeta PN Oholtzarra PL Cubeta PN Tablón 

PO Zakutxoa PR Ontzia, plastikozkoa PO Saquito PR Recipiente, de plástico 

PT Murkoa, antoxina PU Erretilua PT Vasija, pote PU Bandeja 

PV 
Hodiak, 
sorta/fardelean 

PX Paleta PV Tubos, en haz/atado/fajo PX Paleta 

PY 
Txapak, 
sorta/fardelean 

PZ 
Oholtzarrak, 
Sorta/fardelean 

PY 
Chapas, en 
haz/atado/fajo 

PZ 
Tablones, en 
haz/atado/fajo 

QA 
Bidoia, altzairuzkoa, 
goiko aldea finkoa 

QB 
Bidoia, altzairuzkoa, 
goiko aldea 
mugigarria 

QA 
Bidón, de acero, parte 
superior fija 

QB 
Bidón, de acero, 
partesuperior amovible 

QC 
Bidoia, aluminiozkoa, 
goiko aldea finkoa 

QD 
Bidoia, aluminiozkoa, 
goiko aldea mugarria 

QC 
Bidón, de aluminio, 
parte superior fija 

QD 
Bidón, de aluminio, 
partesuperior amovible 

QF 
Bidoia, plastikozkoa, 
goiko aldea finkoa 

QG 
Bidoia, plastikozkoa, 
goiko aldea 
mugigarria 

QF 
Bidón, de plástico, parte 
superior fija 

QG 
Bidón, de plástico, 
parte superior amovible 

QH 
Upela, zurezkoa, 
bitokearekin 

QJ 
Upela, zurezkoa, 
goiko aldea finkoa 

QH 
Tonel, de madera, con 
bitoque 

QJ 
Tonel, de madera, parte 
superior fija 

QK Jerrikana, 
altzairuzkoa, goiko 

QL Jerrikana, 
altzairuzkoa, goiko 

QK 
Jerricán, de acero, parte 

QL 
Jerricán, de acero, parte 
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aldea finkoa aldea mugigarria superior fija superior amovible 

QM 
Jerrikana, 
plastikozkoa, goiko 
aldea finkoa 

QN 
Jerrikana, 
plastikozkoa, goiko 
aldea mugigarria 

QM 
Jerricán, de plástico, 
parte superior fija 

QN 
Jerricán, de plástico, 
parte superior amovible 

QP 
Kutxa, zurezkoa, 
arrunta 

QQ 
Kutxa, zurezkoa, 
hautsari hermetikoa 

QP 
Caja, de madera, 
ordinaria 

QQ 
Caja, de madera, de 
paneles estancos al 
polvo 

QR 
Kutxa, plastiko 
hedatukoa 

QS 
Kutxa, plastiko 
zurrunekoa 

QR 
Caja, de plástico 
expandido 

QS Caja, de plástico rígido 

RD Haga RG Eraztuna _RD
 Varilla RG Anillo 

RJ Arropa-armairua RK Apala RJ Armario ropero, móvil RK Estante 

RL Txirrika RO Biribilkia («roll») RL Carrete RO Rollo («roll») 

RT Sare-zakua RZ 
Hagak, 
sorta/fardelean 

RT Saco de red RZ 
Varillas, en 
haz/atado/fajo 

SA 
Poltsa angeluzuzena 
(«sack») 

SB 
Xafla kalandratua 
(«slab») 

SA 
Bolsa rectangular 
(«sack») 

SB 
Lámina calandrada 
(«slab») 

SC Kutxa handia laua SD 
Bobina («spindle») 
edo ardatza 

SC Cajón plano SD 
Bobina («spindle») ó 
eje. 

SE Itsas kutxatzarra SH Poltsatxoa SE Arcón marino SH Bolsita 

SI 
Irristailua l arrapala 
(«skid) 

SK Kanla irekia SI Patín / rampa («skid) SK Jaula abierta 

SL 
Xafla irristailua, 
interfolia babesa 

SM Xafla metalikoa SL 
Lámina deslizadora, 
protección interfolias. 

SM Lámina metálica 

SO Kanila SP 
Orria, plastikozko 
estaldura 

SO Canilla SP 
Hoja, revestimiento de 
plástico 

SS 
Kutxa handia, 
altzairuzkoa 

ST Orria. SS Cajón, de acero ST Hoja 

SU Maleta («suitcase») SV Zorroa, altzairuzkoa SU Maleta («suitcase») SV Funda, de acero 

SW Film termorretraktila SX Askotarikoa SW Película termorretráctil SX Surtido 

SY Mahuka SZ 
Orriak, 
sorta/fardelean 

SY Manga SZ Hojas, en haz/atado/fajo 

TB Upela / Tina («tub») TC Te kutxa handia TB Cuba / Tina («tub») TC Cajón de té 

TD 
Hodia, tolesgarria 
(«tube, collapsible») 

TI Upel ertaina TD 
Tubo, plegable («tube, 
collapsible») 

TI Cuba mediana 

TK Tankea, angeluzuzena TL Upela, estalkiarekin TK Tanque, rectangular TL Cuba, con tapa 

TN Latorrizko potoa TO Tina TN Bote de hojalata TO Tinaja 

TR Kutxa TS Sorta TR Baúl TS Fajo 

TU Hodia («tube») TV 
Hodia, aho-
muturrarekin 

TU Tubo («tube») TV Tubo, con boquilla 

TY Tankea, zilindrikoa TZ 
Hodiak («tubes»), 
Sorta/fardelean 

TY Tanque, cilíndrico TZ 
Tubos («tubes»), en 
Haz/atado/fajo 

UC 
Ez kaiolatua 
(animalia) 

VA Tankea UC No enjaulado (animal) VA Tanque 

VG 
Gasa, soltekoa (1031 
mbar-etan 15°C-etan) 

VI Bidekoa VG 
Gas, a granel (a 1 031 
mbar a 15°C) 

VI Vial 

VK 
«vanpack» motako 
edukiontzia 

VI Likidoa, soltekoa VK 
Contenedor de tipo 
«vanpack» 

VI Líquido, a granel 

VO 
Solteko solidoa, 
partikula handiak 
(noduluak) 

VP Hutsean ontziratua VO 
Sólido a granel, 
partículas grandes 
(nódulos) 

VP Envasado al vacío 

VQ 
Solteko gas likidotua 
(tenperatura/presio 
anormalean) 

VR 
Solteko solidoa, ale 
egiturako partikulak 
(aleak) 

VQ 
Gas licuado a granel (a 
temperatura /presión 
anormales) 

VR 
Sólido a granel, 
partículas granulares 
(granos) 

VY 
Solteko solidoa, 
partikula finak 
(hautsak) 

WA 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia 

VY 
Sólido a granel, 
partículas finas (polvos) 

WA 
Recipiente intermedio 
para graneles 
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WB Botila zorroratua WC 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
altzairuzkoa 

WB Botella enfundada WC 
Recipiente intermedio 
para graneles, de acero 

WD 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
aluminiozkoa 

WF 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
metalikoa 

WD 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
aluminio 

WF 
Recipiente intermedio 
para graneles, metálico 

WG 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
altzairuzkoa,10 kpa 
(0,1 bar) baino presio 
altuagoetarako 

WH 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
aluminiozkoa, 10 kpa 
(0,1 bar) baino presio 
altuagoetarako 

WG 

Recipiente intermedio 
para graneles, de acero, 
para presiones 
superiores a 10 kpa (0,1 
bar) 

WH 

Recipiente intermedio 
para graneles, de 
aluminio, para 
presiones superiores a 
10 kpa (0,1 bar) 

WJ 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
metalikoa, 10 kpa (0,1 
bar) baino presio 
altuagoetarako 

WK 

Solteko gai 
likidoetarako 
bitarteko ontzia, 
altzairuzkoa 

WJ 

Recipiente intermedio 
para graneles, metálico, 
para presiones 
superiores al 10 kpa (0,1 
bar) 

WK 
Recipiente intermedio 
para graneles líquidos, 
de acero 

WL 
Solteko gai 
likidoetarako bitarteko 
ontzia, aluminiozkoa 

WM 

Solteko gai 
likidoetarako 
bitarteko ontzia, 
metalikoa 

WL 
Recipiente intermedio 
para graneles líquidos, 
de aluminio 

WM 
Recipiente intermedio 
para graneles líquidos, 
metálico 

WN 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastikozko ehunekoa, 
barneko estaldurarik 
ezta forrurik gabe 

WP 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastikozko 
ehunekoa, barneko 
estaldurarekin 

WN 

Recipiente intermedio 
para graneles, de tejido 
de plástico, sin 
revestimiento interior ni 
forro 

WP 

Recipiente intermedio 
para graneles, de tejido 
de plástico, con 
revestimiento interior 

WQ 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastikozko ehunekoa, 
forruarekin 

WR 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastikozko 
ehunekoa, barneko 
estaldurarekin eta 
forruarekin 

WQ 
Recipiente intermedio 
para graneles, de tejido 
de plástico, con forro 

WR 

Recipiente intermedio 
para graneles, de tejido 
de plástico, con 
revestimiento interior y 
forro 

WS 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastikozko filmekoa 

WT 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
oihalezkoa, barneko 
estaldurarik ezta 
forrurik gabe 

WS 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
película plástica 

WT 

Recipiente intermedio 
para graneles, de tela, 
sin revestimiento 
interior ni forro 

WU 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
zurezkoa, forruarekin 

WV 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
oihalezkoa, barneko 
estaldurarekin 

WU 
Recipiente intermedio 
para graneles de madera 
con forro 

WV 

Recipiente intermedio 
para graneles de tela 
con revestimiento 
interior 

WW 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
oihalezkoa, 
forruarekin 

WX 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
oihalezkoa, barneko 
estaldura eta 
forruarekin 

WW 
Recipiente intermedio 
para graneles de tela con 
forro 

WX 

Recipiente intermedio 
para graneles de tela 
con revestimiento 
Interior y forro 

WY 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
kontratxapatuzkoa, 
forruarekin 

WZ 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
berriz eratutako 
zurezkoa, forruarekin 

WY 
Recipiente intermedio 
para graneles de 
contrachapado con forro 

WZ 
Recipiente intermedio 
para graneles de madera 
reconstituida con forro 

XA 

Zakua, plastikozko 
ehunekoa, barneko 
estaldurarik ezta 
forrurik gabe 

XB 
Zakua, plastikozko 
ehunekoa, hautsari 
hermetikoa 

XA 

Saco de tejido de 
Plástico, sin 
revestimiento interior ni 
forro 

XB 
Saco de tejido de 
Plástico, estanco al 
polvo 

XC 
Zakua, plastikozko 
ehunekoa, hidrofugoa 

XI) 
Zakua, plastikozko 
filmekoa 

XC 
Saco de tejido de 
plástico hidrófugo 

XD 
Saco de película de 
plástico 

XF 
Zakua, oihalezkoa, 
barneko estaldurarik 
ezta forrurik gabe 

XG 
Oihalezko zakua, 
hautsari hermetikoa 

XF 
Saco de tela, sin 
revestimiento interior ni 
forro 

XG 
Saco de tela, estanco al 
polvo 

XH 
Oihalezko zakua, 
hidrofugoa 

XJ 
Paperezko zakua, 
geruza askotarikoa 

XH Saco de tela hidrófugo XJ Saco de papel multicapa 

XK 
Paperezko zakua, 
geruza askotarikoa, 
hidrofugoa 

YA 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
altzairuzko kanpo 
bidoiarekin 

XK 
Saco de papel 
multicapa, hidrófugo 

YA 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con bidón exterior de 
acero 

Bilgarri konposatua, Bilgarri konposatua, Embalaje compuesto, Embalaje compuesto, 
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YB 
plastikozko ontzia, 
altzairuzko kanpo 
kutxarekin 

YC 
plastikozko ontzia, 
aluminiozko kanpo 
bidoiarekin 

YB 
recipiente de plástico 
con caja exterior de 
acero 

YC 
recipiente de plástico, 
con bidón exterior de 
aluminio 

YD 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
aluminiozko kanpo 
kutxarekin 

YF 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
zurezko kanpo 
kutxarekin 

YD 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con caja exterior de 
aluminio 

YF 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico 
con caja exterior de 
madera 

YG 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
kontratxapatuzko 
kanpo bidoiarekin 

YH 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
kontratxapatuzko 
kanpo kutxarekin 

YG 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con bidón exterior de 
contrachapado 

YH 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico 
con caja exterior de 
contrachapado 

YJ 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
kartoizko kanpo 
bidoiarekin 

YK 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
kartoizko kanpo 
kutxarekin 

YJ 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con bidón exterior de 
cartón 

YK 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico 
con caja exterior de 
cartón 

YL 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
plastikozko kanpo 
bidoiarekin 

YM 

Bilgarri konposatua, 
plastikozko ontzia, 
plastiko zurruneko 
kanpo kutxarekin 

YL 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con bidón exterior de 
plástico 

YM 

Embalaje compuesto, 
recipiente de plástico, 
con caja exterior de 
plástico rígido 

YN 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
altzairuzko kanpo 
bidoiarekin 

YP 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
altzairuzko kanpo 
kutxarekin 

YN 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
bidón exterior de acero 

YP 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
caja exterior de acero 

YQ 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
aluminiozko kanpo 
bidoiarekin 

YR 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
aluminiozko kanpo 
kutxarekin 

YQ 

Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
bidón exterior de 
aluminio 

YR 

Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
caja exterior de 
aluminio 

YS 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
zurezko kanpo 
kutxarekin 

YT 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
kontratxapatuzko 
kanpo bidoiarekin 

YS 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
caja exterior de madera 

YT 

Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
bidón exterior de 
contrachapado 

YV 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
zumezko kanpo 
saskiarekin 

YW 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
kartoizko kanpo 
bidoiarekin 

YV 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
cesto exterior de mimbre 

YW 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
bidón exterior de cartón 

YX 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
kartoizko kanpo 
kutxarekin 

YY 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
plastiko hedatuzko 
kanpo bilgarriarekin 

YX 
Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
caja exterior de cartón 

YY 

Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, con 
embalaje exterior de 
plástico expandido 

YZ 

Bilgarri konposatua, 
beirazko ontzia, 
plastiko zurruneko 
kanpo bilgarriarekin 

ZA 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
geruza askoko 
paperezkoa 

YZ 

Embalaje compuesto, 
recipiente de vidrio, 
con embalaje exterior 
de plástico rígido 

ZA 
Recipiente intermedio 
para graneles, de papel 
multicapa 

ZB 
Zakua, tamaina 
handikoa 

ZC 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
geruza askoko 
paperezkoa, 
hidrofugoa 

ZB Saco, de gran tamaño ZC 
Recipiente intermedio 
para graneles, de papel 
multicapa, hidrófugo 

ZD 

Solteko gai 
solidoetarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa, 
egitura elementuekin 

ZF 

Solteko gai 
solidoetarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa, 
exentua 

ZD 

Recipiente intermedio 
para graneles sólidos, 
de plástico rígido, con 
elementos estructurales 

ZF 

Recipiente intermedio 
para graneles sólidos, 
de plástico rígido, 
exento 

ZG 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa, 
egitura elementuekin, 
presurizatua 

ZH 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa, 
exentua, presurizatua 

ZG 

Recipiente intermedio 
para graneles, de 
plástico rígido, con 
elementos estructurales, 
presurizado 

ZH 

Recipiente intermedio 
para graneles, de 
plástico rígido, exento, 
presurizado 

ZJ 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko zurrunekoa, 
egitura elementuekin 

ZK 

Solteko gai 
likidotuetarako 
bitarteko ontzia, 
plastiko 
zurrunekoa,exentua 

ZJ 

Recipiente intermedio 
para graneles, de 
plástico rígido, con 
elementos estructurales 

ZK . 

Recipiente intermedio 
para graneles líquidos, 
de plástico rígido, 
exento 

Solteko gai 
solidoetarako 
bitarteko ontzia, 

Solteko gai 
solidoetarako 

Recipiente intermedio 
para graneles sólidos, Recipiente intermedio 
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ZL 

material 
konposatukoa, 
plastiko zurruneko 
barne ontziarekin 

ZM 

bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa, 
plastiko malgukoa 

ZL 

de material compuesto, 
con recipiente interior 
de plástico rígido 

ZM 

para graneles sólidos, 
de material compuesto, 
de plástico flexible 

ZN 

Bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa, 
plastiko zurruneko 
barne ontziarekin, 
presurizatua 

ZP 

Bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa, 
plastiko zurruneko 
barne ontziarekin, 
presurizatua 

ZN 

Recipiente intermedio, 
de material compuesto, 
con recipiente interior 
de plástico rígido, 
presurizado 

ZP 

Recipiente intermedio, 
de material compuesto, 
con recipiente interior 
de plástico flexible, 
presurizado 

ZQ 

Solteko gai 
likidotuetarako 
bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa, 
plastiko zurruneko 
barne ontziarekin 

ZR 

Solteko gai 
likidotuetarako 
bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa, 
plastiko malguko 
barne ontziarekin 

ZQ 

Recipiente intermedio 
para graneles líquidos„ 
de material compuesto, 
con recipiente interior 
de plástico rígido 

ZR 

Recipiente intermedio 
para graneles líquidos, 
de material compuesto, 
con recipiente interior 
de plástico flexible 

ZS 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
material 
konposatukoa 

ZT 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
kartoizkoa 

ZS 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
material compuesto 

ZT 
Recipiente intermedio 
para graneles, de cartón 

ZU 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
malgua 

ZV 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
altzairuzkoa ez den 
metalezkoa 

ZU 
Recipiente intermedio 
para graneles, flexible 

ZV 
Recipiente intermedio 
para graneles, de metal 
distinto del acero 

ZW 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
zurezkoa 

ZX 
Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
kontratxapatuzkoa 

ZW 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
madera 

ZX 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
contrachapado 

ZY 

Solteko gaietarako 
bitarteko ontzia, 
berriz eratutako 
zurezkoa 

ZZ Definizio arrunta ZY 
Recipiente intermedio 
para graneles, de 
madera reconstituida 

ZZ Definición común 
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